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Precautions and Safety Instructions

Upozornéni a bezpecnostni pokyny

Precautions regarding rotation of LCD screen

Please rotate the LCD screen carefully as illustrated.
Over rotation may cause damage to the inside of the hinge that
connects the LCD screen to the Camcorder.

Upozornéni, tykajici se otaceni obrazovky LCD monitoru

Prosime Vas, abyste pfi manipulaci s panelem monitoru postupovali
velmi opatmé a pouze podle pokyntl k nasledujicim obrazkim.

Jiné manipulace zejména pfi otdceni panelu mohou vést k poskozeni
jeho pfipojeni k videokamere. Nezvedejte videokameru za

LCD monitor.

1) LCD screen closed.

1) Panel LCD monitoru je uzavfen.

2) Standard recording by using the LCD
screen.

2) Poloha pfi béZném standardnim
nataéeni s pomoci LCD monitoru.

3) Making a recording by looking at
the LCD screen from the top.

3) Nataceni s pohledem do
LCD monitoru shora.

4) Making a recording by looking at the
LCD screen from the front.

4) Nataceni s pohledem do
LCD monitoru zepfedu.

5

=

Making a recording with the LCD
screen closed.

5) Nataeni s pohledem do
zaklopeného LCD monitoru.

Precautions regarding the LENS

Upozornéni, vztahujici se k Objektivu

0 Do not point the LENS toward the sun.
Direct sunlight can damage the CCD
(Charge Coupled Device).

0 Nezaméfuijte objektiv na slunce.
PFimé slunecni svétlo by mohlo
poskodit snima¢ CCD.

A




Precautions and Safety Instructions

Upozornéni a bezpecnostni pokyny

Precautions regarding the electronic viewfinder

Elektronicky hledacek

1) Do not place the camcorder
so that the viewfinder is
pointing towards the sun.
Direct sunlight can damage
the inside of the viewfinder.
Be careful when placing the
camcorder under sunlight or e,
by a window. ~
Do not pick up the

2)

1) Neodkladeijte videokameru na
pfimé slunecni svétlo. Pfimé
pusobeni slune¢niho svitu pies
Gocku okularu muze velmi rych-
le poskodit vnitfni plochu
hledacku (tzv.“vypdlit’ displej
elektronického hledacku a jeho
okoli). Budte proto velmi opatmi
pfi preru$eni nataceni za
pfimého slunce (nenosit pfistroj

camcorder by the viewfinder.
3) Over rotation may cause damage to the viewfinder.

Precautions regarding moisture condensation
1) Asudden rise in atmospheric temperature

‘ I jen zavéseny na krku, ale vioZit

jej do bradny). Budte opatrni téZ pfi odkladani videokamery v blizkosti
okna ¢i v auté.

2) Nezvedejte videokameru za hledacek.

3) Neopatmé otaceni mize poskodit hledacek.
Kondenzace vihkosti

1) Zmeény teploty okolniho prostfedi mohou
zpUsobit kondenzaci vihkosti uvniti

may cause condensation to form inside the -
camcorder.

for example:

m When you take the camcorder from cold
temper ature outside to warm temperature
inside during the winter.

m When you take the camcorder from cool

J

videokamery.

Napfiklad:

B Jestlize v zimé prenesete videokameru z
vnéjsiho chladného prostredi do teplé
mistnosti.

B Jestlize v 1été pfenesete videokameru z
chladného prostfedi uvnitf domu ven do horka.

2) Jako ¢astecna ochrana proti témto nepfiznivym

temper ature inside to hot temperature : I

7\ ://
|

vlivdm ma kamera nainstalovan vihkostni

" senzor. Jestlize senzor zareaguje na nepfiznivé
podminky, objevi se na displeji indikace

“DEW( 5”. V tomto pfipadé nebude zadna
z funkci videokamery (vyjma EJECT) fungovat.
Otevite prostor kazety, odpojte akumulator a
nechte videokameru alespon 2 hodiny v suché,

outside during the summer. Fﬁﬁ =
2) Ifthe “DEW([&])" protection feature is Homer =
activated, leave the camcorder in a dry,
warm room with the cassette compartment
opened and the battery removed. Y
. i) J
3) If you want to override the “DEW([ @ 1) I

teplé mistnosti.

protection feature after it has been
unexpectedly activated, detach the

battery pack and lithium battery and then
replace them.

Please make sure that the condensation
has disappeared completely. (see page 67)

N 3) Jestlize se indikace “DEW( @ ] ) objevi
necekané nebo setrvava i po vyschnuti
pristroje, vyjméte akumulator a lithiovou baterii.
PresvédCete se, Ze vihkost uvnitf videokamery
byla zcela odstranéna a po chvili je vioZte zpét.
Varovné signaly by se jiz nemély objevit, bude
ale nutné nastavit znovu datum a ¢as. Pfetrva-
y, vaji - li problémy, obratte se na servis.

(viz instrukce na str.67)



Precautions and Safety Instructions

Upozornéni a bezpecnostni pokyny

Precautions regarding the battery pack

0 Make sure that the battery pack is charged before shooting
outdoors.

O To preserve battery power, keep your camcorder turned off when
you are not operating it.

0 When your camcorder is in CAMERA mode, if it is left in
STANDBY for more than 5 minutes without operation, it will auto-
matically turn off to protect against un-necessery battery discharge.

0 ltis agood idea to use the viewfinder instead of the LCD when
shooting for a long time because the LCD uses more battery.

0 Make sure that the battery pack is fitted firmly into place.
Dropping the battery pack might damage it.

0 When the battery reaches the end of its life please contact your
local dealer.

The batteries have to be dealt with as chemical waste.

Precautions regarding the Lithium battery

Warning: Keep the LITHIUM BATTERY out of the reach of
children. Should the battery be swallowed,
consult a doctor immediately.

0 The lithium battery maintains the clock function, TITLE,

CUSTOM function and preset contents memory; even if the battery
pack or AC power adapter is removed.

0 The lithium battery for the camcorder lasts about 8~10 months
under normal operation from time of installation.

0 When the lithium battery becomes weak or dead, the date/time
indicator will flash for about five seconds when you set the power
switch to CAMERA. In this case, replace the lithium
battery with CR2025 type. (see page 17)

*When the lithium battery
becomes weak or dead please
contact your local dealer. The
batteries have to be disposed
of as chemical waste.

WARNING:

LITHIUM BATTERY MUST BE
RECYCLED OR DISPOSED OF
PROPERLY.

A

Akumulitor

0 Zabrarite moznosti dotyku kovovych predmétli s kontakty
akumulatoru. Mohou zpUsobit zkrat a poskozeni akumulatoru.

0 Udrzujte kontakty akumulatoru v ¢istoté! Videokamera, sitovy
adaptér a akumulatoru nebudou spravné pracovat, pokud budou
jejich kontakty zne€iStény. Pfed pouZitim zkontrolujte jejich stav a
pokud je to nutné, ocistéte je suchou mékkou latkou nebo
papirovym kapesnikem.

0 Pfed filmovanim mimo domov se pfesvédéte, Ze je akumulator
nabity. Pokud pravé nenatécite, pro ochranu pfed jeho
zbyteénym vybijenim kameru vypinejte. Jestlize je videokamera
v rezimu CAMERA nastavena do rezimu STANDBY,
automaticky se po 5 minutach vypne, aby bylo zabranéno
zbyte¢nému vybijeni akumulatoru.

0 Doporucujeme pri dlouhém nataceni pouzivat hledacek misto
LCD monitoru.

0 Presvédcte se, Ze je akumulator spravné vioZen do videokamery.
Pad mize akumulator poskodit.

0 Jestlize akumulétor skonil svoji Zivotnost, spojte se s Vasim
dodavatelem. S akumulatorem nakladejte jako s chemickym
odpadem.

Lithiové baterie

Upozornéni: Volné lezici lithiovou baterii chrarite zejména pred

détmi. Pokud by dité baterii spolklo, volejte ihned
lekare.

O Lithiova baterie podporuje funkci hodin, titulkd, funkci CUSTOM a
prednastaveny obsah paméti; a to i tehdy, kdyzZ je baterie
vyjmuta.

0 P normalnim provozu videokamery je lithiova baterie schopna
zajistovat tyto funkce po dobu 8 az 10 mésicy.

0 Kdyz se pfiblizi konec jeji Zivotnosti, zaéne pfi pfepnuti
videokamery do rezimu CAMERA po dobu asi 5 vtefin blikat
indikace data/Casu.

V tomto pfipadé vyménite lithiovou baterii - pouZijte typ CR2025.
(viz instrukce na str.17)

Upozornéni:

Stara lithiova baterie
musi byt recyklovana
nebo odloZena do k
tomu uréenych
odpadovych nadob.

* Jestlize zivotnost akumulétoru
skoncila, spojte se s Vasim
dodavatelem. Baterie je
chemickym odpadem.




Precautions and Safety Instructions

Upozornéni a bezpecnostni pokyny

Precautions when Recording or Playback using LCD

Zaznam nebo prehravani s pomoci LCD monitoru

1) High precision technology is used to
manufacture the LCD display. However,
there may be some tiny black specks
(red, blue or green in colour) that constantly
appear on the LCD display. These specks
are normal and do not affect the recorded
picture in anyway.

LCD monitor je vyroben s pouZitim vysoce
presné technologie. Béhem jeho pouzivani
se mohou objevit drobné ¢emé skvimky v
barvé, které jsou normalnim projevem jeho
funkce a nemaji Zadny viiv na
zaznamenavany obraz.

Pokud pouzivate LCD monitor pfi filmovani

X |

venku na pfimém slune¢nim svétle, mizZete

2) When using the LCD display outdoors or in
direct sunlight, it may be difficult to see.

In this case, we recommend that you use
the viewfinder.

The LCD display's OSD is turned off when
the LCD is turned to the forward facing

position.

3)

mit problémy s viditelnosti obrazu na
monitoru. V takovych pfipadech
doporucujeme pouziti hledacku.

LCD monitor je vypnut, jestlize je natoéen pfi
nataceni pro pohled zepfedu.

Precautions when using the hand strap

Popruh pro ruku

O Itis very important to adjust the hand strap
correctly so that the camera can be held
steady. (see page 16)

Do not insert your hand in the hand strap
forcibly, as it may result in damaging the
velcro locking system.

0 Pro spravné drzeni kamery pfi snimani je
dllezité nastavit popruh pro ruku podle
instrukci na str.16.

Nezasunuite ruku do popruhu nasilim -
mohlo by dojit k poskozeni uchytu (drzéku)
popruhu pro ruku.

Precautions when cleaning the video heads

O To ensure normal recording and clear pictures, ensure that the
heads are kept clean. When playing back the pictures, if they
are noisy or hardly visible, the video heads may be dirty. If this
happens, clean the video heads with a dry type head cleaning
tape.

Do not use the wet type of head cleaner as it may damage the
video heads. (see page 58)

5 minutes off timer in STANDBY mode

0 To protect against tape and head-drum wear, your camcorder
will automatically turn itself off if left in STANDBY mode without
operation for more than 5 minutes.

d

Cisténi videohlavy

O Jestlize pfi normalnim zaznamu je obrazek Cisty, jsou Cisté i
videohlavy. Jestlize prehravany obrazek nese stopy Sumu
nebo poskozeni, jsou videohlavy znecistény. V takovém
pfipadé pouzijte Cistici kazetu. Nikdy nepouzivejte mokrého
typu Cistici kazety - muzete poskodit videohlavy.

Nikdy nepouzivejte Cistici kazetu mokrého typu - mohla by
poskodit videohlavu. (viz str. 58)

o

Automatické vypinani videokamery po 5 minutdch v rezimu STANDBY

0 Pro ochranu pasku a jeho neZzadoucimu pfilnuti k bubnu hlavy
se videokamera automaticky vypne asi po 5 minutach, kdy je
pfepnuta do rezimu STANDBY a neni v provozu (sledovani 5
minut pracuje pouze je -li vioZzena kazeta). Tento rezim slouzi i k
ochrané baterii pfed zbyte€nym vybijenim.




Getting to Know Your Camcorder

Seznameni s videokamerou

Features

Your camcorder has many features available when recording or
during playback.

Snap Shot (VP-L850/L850D/L870 only)

The Snap Shot function allows you to take a still picture as well as
time limited audio. (see page 48)

PIP (VP-L850/L850D/L870 only)

The PIP(Picture-In-Picture) function shows the whole shot while
recording with the Digital Zoom in use. (see page 47)

BLC

When you shoot a subject with the light source behind the subject
or a subject with a light background, the BLC function should be
switched on. (see page 37)

m BLC: Back Light Compensation

DSE (Digital Special Effects)

The DSE gives a creative look to your films by adding various
special effects. (see page 40)

Program AE (Auto Exposure)

The Program AE allows the shutter speed and aperture to adjust
to the type of picture to be filmed. (see page 38)

DIS (VP-L850/L850D/L870 only)

The DIS(Digital Image Stabilizer) compensates for unstable
images caused by hand shake, particularly at high magnification.
(see page 35)

22x High ratio zoom lens

This Video camara has a optical zoom capability of up to 22 times
magnification of a normal image. (see page 30)

Digital Zoom
Zooms more than 22x are performed digitally. (see page 31)
Macro

The macro function allows you to shoot your subject at close
range. (see page 30)

Vyznacné vlastnosti
Vase videokamera ma fadu vybornych prostfedkd pro pofizeni
zdznamu a prehravani:

Snap Shot (pouze u modelu VP-L850/L850D/L870)

Funkce umoZriuje natacet nehybny objekt po omezenou dobu v
rezimu CAMERA. (viz str. 48)

PIP (pouze u modelu VP-L850/L850D/L870)

Funkce ukazuje stfed snimku pfi nataceni s funkei Digital Zoom
v rezimu Camera. (viz str. 47)

BLC
Funkce umoZriuje zvyraznit objekt, ktery ma za sebou zdroj
svétla nebo silné osvétlené pozadi. (viz str. 37)

m BLC: Kompenzace protisvétla (Back Light Compensation)

Funkce DSE - Specialni digitalni efekty
(Digital Special Effects):

Funkce umoziuje dodat Vasim nahravkam pomoci zvlastnich
efektl vytvarny vzhled. (viz str. 40)

Program AE - Automaticka expozice (Automatic Exposure)
Funkce umoZriuje piizpUsobit automaticky clonu a expozicni
dobu zavérky charakteru snimané scény. (viz str. 38)

DIS (Digitalni stabilizator obrazu VP-L850/L850D/L870)
Funkce kompenzuje chvéni obrazu, zplisobené tfesouci se
rukou, zvl. pfi velkem zvétSeni. (viz str. 35)

Zoom 22x - 22nasobné zvétseni
V zdznamové technice poskytuje funkce Zoom moznost zménit
velikost snimaného objektu.

Funkci pouZijte pro profesiondini vzhled zaznamu. (viz str. 30)

Digitalni Zoom
Digitalni Zoom umozriuje jesté dalsi zvétSeni obrazu. (viz str. 31)

Rezim MACRO

Tato funkce umoZzriuje snimat objekty v malé vzdalenosti od
objektivu. (viz str. 30)



Getting to Know Your Camcorder

Seznameni s videokamerou

Front View

Celni pohled - funkéni a ovlddaci prvky

6. TAPE EJECT

1. LENS

13. VIDEO LIGHT

2. REC SEARCH © (REW)

3. PLAY/STILL (LIGHT)

8. MIC

9. Remote Sensor

4. REC SEARCH @ (FF)
5. DATE/TIME (STOP)

7. EVF

10. LCD
11. CUSTOM

12. EASY

1. Lens (see page 68)

2. REC SEARCH © (REW)
REC SEARCH © works in
STANDBY mode.
(see page 24)
REW works in PLAYER
mode. (see page 55)

3. PLAY/STILL (LIGHT)
(see page 54)
PLAY/STILL works in
PLAYER mode.
LIGHT works in CAMERA
mode.
(VP-L850/L850D/L870 only)

4. REC SEARCH @ (FF)
REC SEARCH ® works in
STANDBY mode.

(see page 24)

FF works in PLAYER mode.

(see page 55)

10.
11

13.

DATE/TIME (STOP)
DATE/TIME works in
CAMERA mode.

(see page 42)

STOP works in PLAYER
mode. (see page 54)

TAPE EJECT

(see page 22)

Use when ejecting the tape.
EVF

(Electronic Viewfinder)
MIC

MIC works in CAMERA mode.
Remote Sensor
(VP-L850/L850D/L870 only)
LCD (see page 26)
CUSTOM

CUSTOM works in
CAMERA mode.

. EASY

EASY works in CAMERA
mode.

VIDEO LIGHT
(VP-L850/L850D/L870 only)

1. Objektiv (viz str.68)

2. REC SEARCH © (REW)
REC SEARCH © pracuje v
rezimu STANDBY.

(viz str.24)
REW pracuije v reZimu
PLAYER. (viz str.55)

3. PLAY/STILL (LIGHT)
PLAY/STILL pracuje v
rezimu PLAYER. (viz str.54)
LIGHT pracuje v reZimu
CAMERA.

(VP-L850/L850D/L870)

4. REC SEARCH @ (FF)
REC SEARCH ® pracuje v
rezimu STANDBY.

(viz str.24)
FF pracuje v rezimu
PLAYER.(viz str.55)

5. DATE/TIME (STOP)
Pfistupné v rezimu
CAMERA. (viz str.42)
STOP pracuije v rezimu
PLAYER. (viz str.54)
TAPE EJECT (viz str.22)
Pouzit pro vysunuti kazety.
7. EVF (elektronicky
hledacek)
8. MIC - mikrofon
MIC pracuje v reZimu
CAMERA.

o

9. Dalkové ovladani
(VP-L850/L850D/L870)

10. LCD (viz str.26)

11. CUSTOM
CUSTOM pracuje v rezimu
CAMERA.

12. EASY
EASY pracuje v rezimu
CAMERA.

13. Video Light
(VP-L850/L850D/L870)
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Seznameni s videokamerou

Side View Bocni pohled - ovladaci prvky
24.BLC
I_ 14. MENU ON/OFF
23. FADE o 15. ENTER (MF)
20. SPEAKER 16. UP/DOWN Dial (VOLUME)
22. LCD Open o Ty
9 17. S-VIDEO out
18. PAE
19. DSE
21. Lithium Battery
14. MENU ON/OFF (see page 26) 19. DSE (see page 40, 57) 14. MENU ON/OFF (viz str.26)  19. DSE (viz str.40, 57)
MENU ON/OFF works in DSE works in CAMERA and MENU ON/OFF pracuje v DSE pracuje v rezimu
CAMERA and PLAYER mode. PLAYER mode. rezimu CAMERA a v reZimu CAMERA a v rezimu
PLAYER.
15. ENTER (MF) (see page 26) ~ 20. SPEAKER (see page 56) .
ENTER works in MENU mode. ~ Speaker works in PLAYER 15. ENTER (MF) (viz str.26) 20. SPEAKER - reproduktor
MF works in CAMERA mode. mode. ENTER pracuje v rezimu (viz str.56)
MENU. Pfistupné v rezimu PLAYER.
16. UP/DOWN dial (VOLUME) 21. Lithium Battery MF pracuje v rezimu L L
UP/DOWN dial works in (see page 17) MERA. 21. Lithiovéa baterie (viz str.17)
MENU mode. (see page 26) . Zant
VOLUME works in PLAYER 22, LCD open 16. HB;BSWN g.'alWO'-UME 22. Otevieni panelu LCD
mode. (see page 56) resimu MENLI? (‘\’,f?%#eg‘é) 23. FADE (viz str.46)
23. FADE (see page 46) VOLUME pracuie v resim FADE je pfistupnd v rezimu
17. S-VIDEO out FADE works in CAMERA PLAYER p .aCUtJes‘é ezimu CAMERA.
(VP-L800/L850/L850D/L870 mode. - (viz str.56) 24, BLC (viz tr.37)
only, see page 54) % . viz str.37)
24. BLC (see page 37) 7. (S\I\I;lEgg)l?.gtSOILBSOD/L870 BLC pracuje v rezimu
18. PROGRAM AE (see page 38) BLC works in CAMERA mode viz str.54) ’ CAMERA.
PROGRAM AE ) i
(Auto Exposure) works in 18. PROGRAM AE (viz str.38)
CAMERA mode. PROGRAM AE
(Auto Exposure) pracuje v
rezimu CAMERA.

A
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Rear View

Pohled zezadu - funkéni a ovladaci prvky

25. ZOOM
36. BATTERY EJECT
27. Hooks for shoulder strap
37. SNAP SHOT/D.ZOOM o e
28. AUDIOVIDEO Out - o=

26. CASSETTE
C

39. USB JACK

ompartment

(VP-L870 only)

32. START/STOP { e
y 33. External MIC
35. Battery Pack Compartment (VP-L850/L850D/L870 only)
o
38. Recharging Indicator enme 29. LENS Cap
34. DC Jack 30. Hand Strap
31. POWER Switch
25. ZOOM (see page 30) 33. External MIC (see page 68) | 25. ZOOM (viz str.30) 33. Konektor pro externi
26. Cassette Compartment (VP-L850/L850D/L870 only) 26. Prostor pro kazetu mikrofon (VP-L850/L850D/
27. Hooks for Shoulder Strap 34. DC Jack (see page 18) 27. Poutko popruhu (viz str.17) L870, viz str.68)
(see page 17) 35. Battery Pack Compartment | 28. Vystup AUDIO / VIDEO 34. DC konektor (viz str.18)
28. AUDIO/NVIDEO out (see page 19) (AUDIO/VIDEO OUT) 35. Prostor pro bateriovou
(see page 53) 36. BATTERY EJECT (viz str.53) jednotku (viz str.19)
29. LENS Cap 37. SNAP SHOT/D.ZOOM 29. Kryt objektivu 36. Vysunuti baterie
30. Hand Strap (see page 16) SNAP SHOT works in 30. Popruh pro ruku (viz str.16) (Battery Eject)
31. POWER Switch CAMERA mode. 31. Funkéni prepinac 37. SNAP SHOT/D.ZOOM
(see page 18) (VP-L850/L850D/L870 only, CAMERA/OFF/PLAYER. SNAP SHOT pracuije v rezimu
- CAMERA : Select to record. see page 48) (viz str.18) CAMERA. (pouze u modelu

32.

- OFF : Select to turn off the
camcorder.

- PLAYER : Select to
playback.

START/STOP (see page 23)

START/STOP works in

CAMERA mode.

D.ZOOM works in CAMERA
mode.

(VP-L800U/L800 only,

see page 32)

38. Recharging Indicator

(see page 19)

39. USB JACK (VP-L870 only)

(see page 62)

32.

- Rezim CAMERA - snimani.

- OFF - vypne kameru.

- ReZim PLAYER - piehravani
zaznamu.

START/STOP (viz str.23)

Tlaéitko je funkéni pouze v

rezimu CAMERA.

V/P-L850/L850D/L870, viz str.48)

D.ZOOM pracuije v rezimu

CAMERA. (pouze u modelu

VP-L800U/L800, viz str.32)

38. Indikator dobijeni (viz str.19)

39. USB JACK (viz str.62)
(VP-L870)
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Seznameni s videokamerou

OSD (On Screen Display)

0 You can turn the OSD on/off by setting the Display menu
on/off.

The TITLE, DATE/TIME, EASY and CUSTOM functions can
be operated even after the OSD is turned off.

The OSD is displayed in the viewfinder and the LCD monitor.

g
]

Zoom position (see page 30)
Indicates zoom position.
DIS (VP-L850/L850D/L870 only) !

OSD in CAMERA mode

Displej hledacku (OSD - On Screen Display)

0 OSD mUzete vypnout nebo zapnout a to nastavenim rezimu
Display na on/off.

0 Funkce TITLE, DATE/TIME, EASY a CUSTOM pracuiji i v
pfipadé vypnutého OSD.

O Displej OSD je zobrazen v hledacku i na LCD monitoru.

a. Nastaveni ZOOMU (viz str.30)
Indikuje polohu zoomu.

b. DIS (pouze u modelu VP-L850/

(see page 35) b

L850D/L870) (viz str.35)
Indikuje aktivaci DIS.

Indicates DIS is activating. |

c. Battery level (see page 21) frs M! Ple Stav akumuldtoru (viz str. 21)
Indicates the power left in the . X Indikuje okamZity stav nabiti
battery. [ o z akumulatoru.

( ) B

d. Manual Focus (see page 36) LBLC e d. Rucni ostfeni (Manual Focus)

Indicates manual focus is on. '55 k (viz str.36)
Auto Focus is not displayed. LWAIT-108 12:00 4 | Indikuje funkéni stav ruéniho
e. BLC (see page 37) SELF30S 29AUG. 2008 J—i ostieni, automatické ostieni neni

Indicates BLC is activating.

indikovano.

f.  Program AE (see page 38)
Indicates Program AE mode is
activating. (%), &, @, @, @) )

BLC (viz str.37)
Indikuje aktivaci BLC.

. Self record waiting timer.

f. Program AE (viz str.38)

(VP-L850/L850D/L870 only)
(see page 15)

Indicates 10 seconds timer.
Self record recording timer.
(VP-L850/L850D/L870 only)
(see page 15)

(30 seconds or END).

i. Date (see page 42)

‘i Indikuje typ zvolené funkce AE.

T (@,%,®,%, @)

. Zaznam samospousti, doba
Cekani na start
(VP-L850/L850D/L870)

(viz str.15)
Indikuje 10 sekundovy interval
pfed zahajenim nataceni.

. Zaznam samospousti,

N\

+—P
40
ZRTINP—U

—V

—W

Displays the date the recording
was made.

doba trvani zaznamu
(VP-L850/L850D/L870)

A

(viz str.15)

30 sekund nebo konec (END).
i. Datum (viz str.42)

Indikuje datum zéznamu.
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Seznameni s videokamerou

OSD (On Screen Display)

j- Time (see page 42)
Shows the time the recording was made.
k. Title (see page 44)
Shows the title of the recording.
It is superimposed on the scene.
I Self diagnosis (see page 64)
(TAPE!, TAPE END!, PROTECTION!) Checks the operation of the
Camcorder.
m. DSE (Digital Special Effect) (see page 40)
Indicates the DSE mode is activating.
The operation modes are GHOST, STROBE, SEPIA, B&W, NEG.,
MIRROR, ART, MOSAIC, 16:9(WIDE) and CINEMA.
n. White Balance mode (see page 49)
Indicates the White Balance mode is activating.
The White Balance modes are AUTO, INDOOR(%? 3:) and
OUTDOOR(:8).
0. Tape counter
Indicates amount of the tape used.
p. Operation mode
Indicates the operation mode is activating.
The operation modes are STBY, REC®, STOP, PLAY( - ),
FF(»»), REW(««), EJECT.
g. Hi8 (VP-L800/L850/L850D/L870 only) (see page 54)
Indicates the use of the Hi8 tape in recording or playing back modes.
r.  DEW([&]) condensation (see page 67)
Monitors the moisture condensation.
s. Digital zoom (see page 31)
Indicates the digital zoom is active.
t.  Snap Shot (VP-L850/L850D/L870 only) (see page 48)
Shows the remaining available space for Snap Shots.
u. Z.RTN (VP-L850/L850D/L870 only) (see page 55)
Shows when the zero return is acivated.
v. PB DSE (see page 57)
Shows that the PB DSE mode is active.
w. VOLUME (see page 56)
X. EASY & CUSTOM
Shows when the easy or custom mode is active.
y. LIGHT (VP-L850/L850D/L870 only)
Shows when the Light is switched on.
z.  Remocon ( @&{E] OFF) (VP-L850/L850D/L870 only)
Indicates the remocon off mode is activated.

Displej hledacku (OSD - On Screen Display)

j. CGas (viz str.42)
Indikuje ¢as zdznamu.
k. Titulek (viz str.44)
Indikuje zvoleny titulek vioZzeny do obrazku.
I Pole kontroly (viz str.64)
Indikuje vysledek automatické kontroly videokamery.
(TAPE!, TAPE END!, PROTECTION!)
m. DSE - speciélni digitalni efekty (viz str.40)
Indikuje aktivaci rezimu DSE.
Provozni rezimy jsou GHOST, STROBE, SEPIA, B&W, NEG.,
MIRROR, ART, MOSAIC,16:9(WIDE) a CINEMA.
n. Rezim White Balance (viz str.49)
Indikuje aktivaci reZimu White Balance.
Rezimy White Balance jsou AUTO, INDOOR(-$x) a OUTDOOR(:S:).
o. Poditadlo pasky,
Indikuje dobu pouZiti zdznamové pasky (hod:min:sec).
p. Operacni rezim
Indikuje funkéni rezim videokamery.
(STBY, REC @, STOP, PLAY( - ), FF( »»), REW(««), EJECT)
d. Hi8 (pouze u modelu VP-L800/L850/L.850D/L870) (viz str.54)
Indikuje pouZiti pasky Hi8 pfi snimani nebo pfehravani.
r. DEW([e]) - indikace vihkosti (viz str.5 a 67)
Indikuje vihkost ve videokamere.
s. Digitalni ZOOM (viz str.31)
Indikuje funkéni stav digitalniho zoomu.
t. Snap Shot (pouze u modelu VP-L850/L850D/L870) (viz str.48)
Indikuje dobu zbyvajici pro Snap Shot Shooting.
u. Z.RTN (Navrat do nuly - Zero Return)
(pouze u modelu VP-L850/L850D/L870) (viz str.55)
Indikuje funkéni stav previjeni pasky na zaCatek.
v. PB DSE (viz str.57)
Objevi se, kdyzZ je rezim PB DSE aktivni.
w. VOLUME (viz str.56)
X. EASY & CUSTOM
Objevi se, kdyz jsou rezimy EASY a CUSTOM aktivni.
y. LIGHT (Svétlo) (pouze u modelu VP-L850/L850D/L870)
Objevi se, je-li svétlo zapnuto.
z. Dalkové ovladani ( &£l OFF)
houze u modelu VP-L850/L850D/L870)
laznacuje, Ze rezim “dalkové ovladani vypnuto”
je aktivovan.
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Seznameni s videokamerou

Accessories Supplied with Camcorder

Make sure that the following basic accessories are supplied with

your camcorder.

Basic Accessory

1. AC Power Adapter.

(see page 18)

AC cord. (see page 18)

Battery Pack. (see page 19)

Audio/Video Cable.

(see page 53)

Shoulder strap. (see page 17)

Instruction Book.

Remote Control.

(VP-L850/L850D/L870 only,

see page 15)

8. Lithium Battery for Remote
Control.
(VP-L850/L850D/L870 only,
see page 15)

Lithium Battery for Clock.
(TYPE: CR2025, see page 17)

9. Scart adapter. (see page 53)

10. Software CD (VP-L870 only)

11. USB Cable (VP-L870 only)

12. USB AUDIO Cable
(VP-L870 only)

Noor Ao

Optional Accessory
13. S-VIDEO cable.

(VP-L800/L850/L850D/L870 only,

see page 54)

Note:  Optional accessories may
be included with the
camcorder, depending on

the country in which it is

a purchased.

1. AC Power Adapter

=

"'O\

2.AC cord

3. Battery Pack

=

4. AUDIO/VIDEO Cable

5. Shoulder Strap

Z

6. Instruction Book

8. Lithium Batteries

%

9. Scart adapter

S 7

10. Software CD

11. USB Cable

12. USB AUDIO Cable

13. S-VIDEO cable

O

Prislusenstvi dodavané s videokamerou

Pred zakoupenim videokamery se prfesvédcete, ze jsou pfilozeny
vSechny polozky nize uvedeneho zakladniho pfislusenstvi.

Zakladni prislusenstvi:

Sitovy adaptér (viz str.18)

Privodni $fidra. (viz str.18)

Akumulator (viz str. 19)

Audio/Video kabel (viz str.53)

Popruh pro prenaseni

(viz str.17)

Navod k obsluze.

Dalkové ovladani (viz str.15)

(VP-L850/L850D/L870,

viz str.15)

8. Lithiova baterie pro dalkové
ovladani. (VP-L850/L850D/
L870, viz str.15)

Lithiova baterie pro hodiny,
typ CR2025 (viz str.17)

9. Adaptér Scart (viz str.53)

10. Software CD (VP-L870)

11. USB Kabel (VP-L870)

12. Audio USB Kabel (VP-L870)

oD

No

Volitelné prislusenstvi:
13. Kabel S-VIDEO.

(VP-L800/L850/L850D/L870,
viz str.54)

Poznamka: Nekteré z polozek volitelného pfisluSenstvi mohou

byt dodany spolu s videokamerou (podle zemé

uréeni).
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Remote Control (VP-L850/L850D/L870 only)

Dalkové ovladani (VP-L850/L850D/L870)

Description of Parts

Start/Stop (see page 23)
Self Timer
Still (see page 55)
WIDE (see page 30)
TELIIE (see page 30) )
Display (see page 12
> (Pla S (see page 54)
»»(FF) (see page 55)

. <« REV? (see page 55)
10. = (Stop) (see page 54)
11. Counter Reset (see page 55)

NooNR o

Popis ovladacich prvku:

Tlagitko START/STOP (viz str.23)
Tlacitko SELF TIMER (Samospoust).
Tlacitko STILL (Pauza) (viz str.55)
Tlagitko WIDE (viz str.30)

Tlacitko TELE (viz str.30)

Tlacitko Display (viz str.12)

» Tlacitko Play (viz str.54)

»» FF (viz str.55)

. <4<« REW (viz str.55)

10. ® Tladitko Stop (viz str.54)

11. Reset pocitadla (viz str.55)

OCONDOTRWN

12. Zero Return (see page 55)

12. Pamét ZERO (viz str.55)

Battery Installation to the Remote Control

0 You must insert or replace this battery
when:
- The remote works intermittently
- The remote control doesn't work.
O Insert Lithium Battery, following
the + and - markings.
O Be careful not to reverse the polarity
of the battery.

VloZeni baterii do dalkového ovladace:

VloZeni ¢i vyménu baterii je tfeba provést

vzdy, kdyz:

- zakoupite videokameru.

- dalkovy ovladac prestal spravné fungovat.

0 Vlozte lithiovou baterii a dodrzujte oznaceni
+a-.

0 Dbeite, abyste nezaménili polaritu
vlozenych baterii.

Self Recording with the Remote Control

O The Self Timer function on the remote control allows
you to start and stop recording automatically.

Example: recording yourself
0 Two options are available
- WAIT-10S/SELF-30S: wait 10 seconds, followed by
30 seconds of recording.
- WAIT-10S/SELF-END: wait 10 seconds, followed
by recording until you press the START/STOP
button again.

Pofizovani zaznamu se samospousti

0 Funkce samospousté, kterou lze zvolit pomoci
dalkoveho ovladace, umozniuje nataceni automaticky
spoustét a zastavovat.

Priklad: Nataceni sebe sama.

0 Jsou mozné dvé alternativy této funkce
- WAIT-10S/SELF-30S: 10 sekund prodleva do
zahdjeni nataCeni a 30 vtefin zdznamu,
WAIT-10S/SELF-END: 10 sekund prodleva do
zahajeni nataceni a nataceni aZ do opétovného

stisku tla¢itka START/STOP.




Preparing

Nastaveni videokamery

1. Set the power switch to CAMERA
mode.

1. Nastavte spina¢ na rezim CAMERA.

2. Opakované stisknéte tlacitko Self
Timer, dokud se v hledacku neobjevi
zadand varianta:

m  WAIT-10S/SELF-30S

2. Press the Self Timer button on the

= WAIT-10S/SELF-END

remote until the appropriate setting is
displayed on the LCD:

m  WAIT-10S/SELF-30S

m  WAIT-10S/SELF-END

3. Stisknéte tlacitko START/STOP,
¢imz zahajite odpocitavani ¢asu
zvolené funkce.

: Po 10 sekundéch je zahdjen

WAIT-10S
SELF-30S

3. To start the delayed recording, p

J \

zaznam.

press the START/STOP button. 3

: After waiting for 10 seconds,
recording starts.

: If you have selected SELF-30S,
recording stops automatically after
30 seconds. \.

: Pokud méate zvolenu prvni variantu
funkce (SELF-30S), po 30
sekundach se zaznam automaticky
ukondi.

: Pokud méate zvolenu druhou

J variantu funkce (SELF-END),

: If you have selected SELF-END,

press START/STOP again when you wish to stop recording.

Note: When using the timer, pressing the START/STOP button
again, cancel's the timer function.

Adjusting the Hand Strap and Shoulder Strap

Hand Strap
O ltis very important to adjust the hand strap correctly to
ensure the camera can be held steady during use.
0 The hand strap enables you to:
- Hold the camcorder in a stable, comfortable position.
- Press the Zoom and the red Record button without
having to change the position of your hand.

skon¢i zaznam az po opétovném
stisku tlacitka START/STOP.

Pozndmka: Béhem nataceni se samospousti miiZete funkci

prerusit stiskem tlacitka START/STOP.

Nastaveni pasku pro ruku a popruhu pro pfenaseni

Pasek pro ruku:

0 Spravné nastaveni pasku pro ruku je velmi dllleZité pro
kvalitu nataceni.
0 Pouzivani pasku pro ruku Vam umozni:
- drZeni videokamery ve stabilni a pohodiné poloze.
- stisknuti ovladace Zoomu a ¢erveného tlacitka Record
bez nutnosti ménit polohu videokamery.

1. Pull open the Hand Strap cover and
release the Hand Strap, adjust its
length and stick it back onto the Hand
Strap cover.

2. Close the Hand Strap cover back up
again.

1. Otevrete sponu pasku pro ruku a
nastavte délku pasku podle Vasi
ruky.

2. Uzavrete sponu pasku.
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Nastaveni videokamery

Shoulder Strap

0 The Shoulder Strap allows you to carry your camcorder with
complete safety.

Popruh pro prenaseni (pro krk/rameno)

0 Popruh pro krk/rameno zajistuje naprosto bezpeéné
noseni kamery.

1. Insert each end of the strap into the
hooks on the camcorder.

2. Put the end of each strap through the
buckle, adjust the length of the strap,
then pull it tight in the buckle.

1. Vlozte oba konce popruhu do Uchytd
na téle videokamery.
2. Protahnéte jednotlivé konce popruhu
gfl?ikami a poté nastavte vhodnou
élku.

Lithium Battery Installation

O The lithium battery maintains the clock function, title and preset
contents of the memory; even if the battery pack or AC power
adapter is removed.

O The lithium battery for the camcorder lasts about 8~10 months
from the time of installation under normal operation.

0 When the lithium battery becomes weak or dead, the date/time
indicator flashes for about 5 seconds when you set the power
switch to CAMERA.

In this case, replace the lithium battery with CR2025 type.

Instalace lithiové baterie

0 Lithiova baterie slouzi k uchovani Gdajl o Case, titulku a
obsahu paméti v dobg, kdy videokamera nema nainstalovan
akumulator nebo neni pfipojena na sitovy zdroj.

0 Pfi normdlnim provozu vydrzi lithiova baterie pracovat po
dobu 8 - 10 mesica.

O Lithiovou baterii je tfeba vyménit v pfipadé, kdy po prepnuti
do rezimu CAMERA blika po dobu asi 5 vtefin datovy/Casovy
Udaj. Instalujte vzdy pouze typ CR2025.

1. Take out the holder from the lithium
battery compartment.

2. Insert the @side of the lithium battery
toward the bottom of the holder.

3. Reinsert the holder into the lithium

1. Vyjméte kryt z prostoru pro lithiovou
baterii.

2. Vlozte lithiovou baterii, kladny & pdl
baterie musi smérovat ven z drzaku.

3. Prostor pro lithiovou baterii opét

battery compartment.

Note: The holder must be inserted in the correct direction or it
will not fit properly.

Warning: Keep the LITHIUM BATTERY out of the reach of the
children. Should the battery be swallowed, consult
a doctor immediately.

uzavrete.

Poznamka: Pokud je drzak vioZen chybné, nezapadne Uplné

do otvoru.

Upozorneni: Volné lezici lithiové baterie chraiite zejména
pred détmi. Pokud by dité baterii spolklo,

volejte ihned Iékare.
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Connecting the Power Source

0 There are two ways to connect to a power source.
- Using the AC Power Adapter : used for indoor recording.
- Using the Battery Pack: used for mobile/outdoor recording.

To use the AC Power Adapter

Pripojeni videokamery k napajecimu zdroji

0 Jsou k dispozici dva druhy napajecich zdrojl:
sitovy adaptér, pfipojeny k videokamefe kabelem pro
stejnosmérné napajeni - pouzivejte pii zaznamech v
dosahu sitovych rozvodd (v interiéru).
akumulator, ktery budete pouzivat mimo dosah sitovych
rozvod.

Pripojeni sitového adaptéru:

1. Connect the AC Power e
Adapter to the AC
power cord.

2. Connect the AC cord to a wall
socket.

Note: The plug and wall
socket type can be
different according to
the regional
conditions.

N 1. Pipojte sitovy adaptér k

privodni $idire.

2. Zapnéte napajeci Sfidru do

zasuvky.

Upozornéni: Podle mistnich
podminek
mohou byt
zastréka i
zasuvka
rizného typu.

J

3. Connect the other end of the DC cable to DC jack of the
camcorder.

4. Set the camcorder to CAMERA mode.
a. Hold down the tab of the power switch and push the switch
up to CAMERA mode.
b. Make sure that the Lens Cap is removed and secured.
c. Open the LCD monitor and make sure that the image
appears on the LCD display.
The LCD display will switch on automatically when
opened more than 30 degrees.

If the adapter is used next to a TV or the camcorder,

it may cause interference on the TV or camcorder. Keep
the adapter away from the TV, camcorder or the antenna
cable during use.

A

Note:

3. Druhy konec kabelu pfipojte do DC konektoru videokamery.

4. Nastaveni videokamery do rezimu CAMERA.
a. Prepnéte funkéni prepinac z polohy OFF do polohy
CAMERA.

b. PfesvédCete se, Ze je sejmuty kryt objektivu.
¢. Oteviete panel LCD monitoru a pfesvédéte se, Ze se na
matnici objevil obrazek.
LCD monitor se automaticky zapne pfi jeho odklopeni
0 vice nez 30° od zaviené polohy.

Poznamka: Pouzivate -li sitovy adaptér pobliz TV pfijimace
nebo videorekordéeru, mohou se objevit poruchy
obrazu.
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To use the Battery Pack

How long will the battery last for shooting?

O Depends on how often you are likely to use the zoom feature
during recording.

PouZziti akumulatoru

Jaka je mozna délka zaznamu pfi napajeni akumulatorem?

0 Zalezi také na tom, jak Casto pouZijete funkci Zoom.
Pokud se chystate Zoom pouzivat ¢astgji, méjte

Recharging the Battery Pack

1. Attach the battery pack to the 1
camcorder.

pfipraveny nahradni akumulatory.
N\

Dobijeni akumulatoru
1. Pfipojte akumulator k videokamere.

2. Connect the AC Power Adapter to an

AC cord and connect the AC cord to a
wall socket.

3. Connect DC cable to DC jack of
the camcorder.

2. Pripojte AC adaptér na AC kabel a
zapojte AC kabel do sitového
rozvodu.

3. Zapojte DC kabel do DC konektoru

videokamery.

4. Switch the camcorder off. The charging
LED next to the DC IN socket will start
blinking to indicate the battery is
charging
- Flashing once a second :

4. \lypnéte napajeni videokamery.
Ukazatel nabijeni zaCne blikat a
nabijeni za¢ina.

- Blikani jedenkrat za sekundu
indikuje méné nez 50% nabiti.

The battery is less than 50%
charged.

- Flashing twice a second : The battery is 50% ~ 75%
charged.

- Flashing three times a second : The battery is
75% ~ 100% charged.

- Constantly on : Charging is complete.

- On for a second and off for a second: There is an error
and the charger needs to be reset. Remove and replace
the DC supply to the camera. If the problem continues,
contact the nearest service agent.

5. If recharging is completed, separate the camcorder, AC power
adapter, and battery pack.

m  Even if the power is turned off, battery will be discharged.

Note: The battery pack may be slightly charged at the time of
purchase.

- Blikani dvakrat za sekundu indikuje 50 - 75% nabiti.

- Blikani tfikrat za sekundu indikuje 75 - 100% nabiti.

- Blikani se na dlouho zastavi: Nabijeni je dokonéeno.

- Svétlo sekundu sviti a sekundu nesviti: Indikace néjaké
chyby. Zkontrolujte akumulator a DC kabel.

5. KdyzZ je nabijeni ukon¢eno, oddélte od sebe videokameru,
AC adaptér a akumulator.
B K vybijeni baterie dochazi i kdyz videokameru
nepouZzivate.

Poznamka: Akumulator mGZe byt v dobé prodeje mimé nabity.

A
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Using the Battery Pack
Table of continuous recording time based on model and

Pouzivani akumulitoru
Tabulka pfriblizné délky nepretrzitého zaznamu podle

battery type. modelu kamery a typu akumulatoru
Model VP-L800U/L800 VP-L850/L850D/L870 Modell VP-L800U/L800 VP-L850/L850D/L870
Battery LCD ON, LCDOFF, | LCDON, | LCDOFF, ||| gaterid LCDON, | LCDOFF, | LCDON, | LCD OFF,
Type EVF OFF EVF ON EVF OFF EVF ON Typ EVF OFF EVF ON EVF OFF EVF ON
Approx- Approx- Approx- Approx-
SB-L110A |  imately imately imately imately SB-L110A cea 90 cea 130 cea 80 cea 12t0
90minutes | 130 minutes | 80 minutes | 120 minutes minut minut minut minu
Approx- Approx- Approx- Approx-
SB-L160 imately imately imately imately SB-L160 cca' 130 Cca' 190 cca. 120 ccg 160
130 minutes | 190 minutes | 120 minutes | 160 minutes minut minut minut minut
Approx- Approx- Approx- Approx-
SB-1320 imately imately imately imately SB-L320 cca 260 cca 390 cca 240 cca 340

260 minutes 390 minutes | 240 minutes | 340 minutes

minut minut minut minut

0 The continuous recording times given in the table are

approximate. Actual recording time may differ depending on

usage.

Notes:

00 The battery pack should be recharged in a room
temperature that is between 0°C and 40°C.

It should never be charged in a room temperature that is
below 0°C.

00 The life and capacity of the battery pack will be reduced if it

is used in temperatures below 0°C, even when it is fully
charged.

0 The life and capacity of the battery pack will be reduced if
the battery pack is left in temperatures above 40°C for a
long period, even when it is fully recharged.

O Do not put the battery pack near any heat source (fire or
flames, for example) or leave in direct sunlight.

0 Do not connect +/- of the battery pack.

0 Casové tdaje uvedené v tabulce jsou pouze orientacni.
Skutecny ¢as bude zavisly na zpisobu pouziti.

Poznémky:

0 Akumulétor nabijejte pfi pokojové teploté (0 - 40°C), nikdy
vSak pfi teploté nizsi nez 0°C.

0 Zivotnost a pouziti akumulatoru se zkrati, pouzijete -i jej v
prostredi s nizSi teplotou nez 0°C nebo v prostredi s vyssi
teplotou nez 40°C, a to i pfi Upiném nabiti.

0 Nﬁogklédejte akumulator blizko tepelného zdroje, napf.
ohné.

0 Nikdy nespojujte opacné pély akumuldtoru (+/-).
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Display of Battery Level

Kontrolni udaj o stavu akumulatoru

0O The battery level display indicates the
amount of power remaining in the
battery pack. [}

Fully charged '
10~40% consumed
40~60% consumed !
60~80% consumed T
(prepare a charged one)
80~95% consumed i
(change the battery)

100% consumed

(camcorder will turn off soon, change the

I e

~
» (6] AW =

O Tento Udaj na displeji videokamery
poskytuje pfehled o stavu nabiti
pfipojeného akumulatoru.

. PIné nabita.

. Spotfebovano 10%~40% kapacity.

. Spotfebovano 40%~60% kapacity.

. Spotfebovano 60%~80% kapacity.
(pfipravte se na vymeénu)

. Spotfebovano 80%~95% kapacity.
vyménte akumulator)

. Spotfebovano 100% kapacity.
(videokamera se brzy vypne, vymérite co

battery as soon as possible)

0 Please refer to the table on page 20 for approximate

continuous recording times.

0 The recording time is affected by environmental
temperature and conditions.
The recording time becomes very short in a cold
environment. The continuous recording time in the

nejdrive akumulator)

O Orientagni délky nepferuSovaného zdznamu s piné

nabitym akumulatorem jsou uvedeny v tabulce na str.
20.

Zaznamovy Cas je zavisly i na okolnich teplotnich
podminkach. V chladném prostfedi se velmi zkracuje.
Zaznamovy Cas uvadény v tabulkéch je definovan s

operating instructions is measured using a fully charged
battery pack in 77°F(25°C). As the environmental
temperature and conditions may be different when you
actually use the camcorder, the remaining battery time
may not be the same as the approximate continuous

pIné nabitym akumulétorem pfi teploté okoli 25°C.
Zaznamovy ¢as v konkrétnich tepelnych podminkach
se tedy od uvedeného ¢asu mlze liSit.

recording times given in these instructions.

Tips for Battery Identification

A charge mark is provided on the battery
pack to help you remember whether it has
been charged or not.

Two colours are provided (red and black)-you
may choose which one indicates charged and
which indicates discharged.

Tip pro identifikaci stavu akumulatoru
Dva barevné prvky - erveny a ¢emy - na
horni hrané akumulatoru vam pomohou
rozlisit ktera jednotka je nabita a ktera je

neschopna provozu.
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Inserting and Ejecting a Cassette

00 There are several cassette types, depending on:
- Colour system used
- Recording/playback time.
- Hi8/8mm. (VP-L800/L850/L850D/L870: Hi8)

Inserting and Ejecting a Cassette
0 Check to see if the battery pack is

VloZeni a vyjmuti ziznamové kazety

O Na trhu je k dispozici nékolik typQ kazet, liSicich se:
- Pouzitym barevnym TV systémem
- Dobou zédznamu/piehravani.
- Systémem 8mm nebo Hi8.
(VP-L800/L850/L850D/L870: Hig)

Vlozeni a vyjmuti zaznamové kazety:
0 Zkontrolujte, zda je pfipojen

in place or AC adapter
is connected.

1. Press EJECT button.
- The compartment opens
automatically.
- Insert the cassette with the -
transparent window facing outward [
and the protection tab toward the

akumulator.

1. Stisknéte tlacitko EJECT.
- Dvifka prostoru pro kazetu se
automaticky oteviou.
- Vlozte kazetu prahlednym
okénkem ven a zajiStovacim
prvkem nahoru.

top.
2. Press PUSH mark until the compartment clicks into
place.

2. Zasunutim kazety a zatlaGenim na
znacku PUSH zaviete prostor pro
kazetu.

Note: When you have recorded a cassette
that you wish to keep, you can
protect it from being accidentally
erased.

a. Recording Impossible (Protection):

Poznamka: Zaznam na nahrané
kazeté Ize v pfipadé
potfeby ochranit pfed
nezadoucim pfehranim.

a. Zaznam je znemoznén

Push the red tab on the cassette to
cover up the opening.

(ochrana starého zaznamu):
Posurite ¢erveny prvek tak, aby

b. Recording possible:
If you no longer wish to keep the
recording on the cassette, move the red
tab back so that it no longer covers the
hole.

\ otvor byl uzavfen.

b. Zaznam je mozny:
Jestlize chcete na kazetu znovu
nahravat (a tim zrusit plvodni
zaznam), posunte Cerveny prvek
tak, aby byl otvor otevren.

A \
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Making your First Recording

Vas prvni videozaznam

Please make these preparations before e

shooting.

m  Have you connected a power source?
(Battery Pack or AC Power Adapter)

k—. >
i)

N\ Na zacatku se presvédCete, zda jsou

spinény nasledujici podminky:

m Je pfipojen zdroj energie?
(Akumulator nebo kabel sitového
adaptéru)

m  Did you set power switch to
CAMERA position?

m Je nastaven rezim CAMERA?

m Have you inserted a cassette? (see page 22)

®  Open the LCD monitor and make sure that STANDBY is
displayed in the OSD. (if the red tab of the cassette is
closed, STANDBY will not be displayed)

= Did you open the LENS CAP?

m  Make sure the image you want to shoot appears in the LCD
monitor.

m Make sure the battery level indicates that there is enough
remaining power for shooting. (see page 21)

m  We recommend that beginners, who are using the
camcorder for the first time, switch the EASY mode on.

m  Je vlozena kazeta? (viz str.22)

m  Oteviete LCD monitor a pfesvédCete se, Ze je na
monitoru zobrazena indikace STANDBY (pokud je na
kazeté chranén zapis, STANDBY nebude indikovano).

m  Jesejmuty kryt objektivu?

m  Plesvédcete se, Ze vidite poZadovany zabér na LCD
monitoru.

m  Zkontrolujte na indikaci stavu akumulatoru dostatek
energie k zaznamu. (viz str.21)

m  Pro zacateCniky, ktefi pouZivaji videokameru poprvé,
doporucéujeme zapnout refim EASY (pro snadné
ovladani).

a. To start shooting, press the red
START/STOP button.
Shooting starts and REC should be
displayed on the LCD.

a. Stiskem tlacitka START/STOP
zahajite nahravani.
Na monitoru se objevi indikace REC.

A
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b. To stop shooting, press the red
START/STOP button again.
When recording stops, STANDBY
will be displayed on the LCD.

b. Nataceni zastavite op&tovnym
STBY

When a cassette is loaded and the camcorder is left in
STANDBY mode for over 5 minutes without being used, it will
turn off automatically. To use it again, push the red
START/STOP button or set power switch to OFF and then
back to CAMERA. This Auto Power Off feature is designed to
save battery power and to protect the tape Head and tape.

REC SEARCH
0 You can view a recorded picture with

stiskem tlacitka START/STOP.
Na displeji zmizi indikace LCD a

objevi se indikace STBY.
Jestiize je do videokamery vioZena kazeta a je indikovan
rezim STANDBY, pak po 5 minutach nepouzivani se
videokamera automaticl pne. Nove pouZzti zvolite
stiskem tlacitka START/STOP nebo prepnutim funkéniho
pfepinace do polohy OFF a zpét do polohy CAMERA. Tato
funkce chrani pasku pfed nezadoucim pfilnutim na buben
hlav a baterii pfed netiéelnym vybijenim.

Funkce Edit (Najdi zaznam)
0 Pomoci tlacitek REC SEARCH @

REC SEARCH ®, © function in
STANDBY mode.

REC SEARCH © allows you to
reverse and REC SEARCH @ allows
you to forward, for as long as you
keep the button pressed.

REC SEARCH &, ®

(dopfedu) nebo REC SEARCH ©
(dozadu) si muzete prohlédnout v
rezimu STBY nahrany zaznam - po
dobu stisku tlaéitka se paska pohybu-
je. V misté, kde skoncite pretaceni,
bude pfistroj pfipraven k pokratovani
zaznamu.

O If you press REC SEARCH © button
briefly in STANDBY mode, your
camcorder will playback in reverse for
3 seconds and return to the original
position automatically.

O Jestlize v rezimu STANDBY kratce
stisknete tlatitko REC SEARCH ©,
videokamera prehraje zpétné
3 sekundy zdznamu a automaticky
se vrati do plvodni polohy.

A
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Tips for Stable recording Neékolik doporuceni pro snimani obrazu

While recording, it is very important to hold the
camcorder correctly.

When recording, clip the LENS cap on the
hand strap to avoid the risk of the lens cap
swinging into shot. (refer to figure)

Recording with the LCD display

1.

2.
3.

5.
6.

Hold the camcorder firmly using the hand strap.
(see page 16)

Place your right elbow against your side.

Place your left hand under or next to the

LCD to support and adjust it.

Do not touch the built-in microphone.

Choose a comfortable, stable position for the
shots. You can lean against a wall or on a table
for greater stability.

Do not forget to breathe gently.

Use the LCD frame as a guide to determine the
horizontal plane.

Whenever possible, use a tripod.

Recording with the Viewfinder

1.

2.
3.

Hold the camcorder firmly with the hand strap.
(see page 16)

Place your right elbow against your side.
Place your left hand under the camcorder

to support it.

Be sure to not touch the built-in microphone.
Choose a comfortable, stable position for the
shots. You can lean against a wall or on a table
for greater stability.

Do not forget to breathe gently.

Put your eye firmly against the viewfinder.
Use the viewfinder frame as a guide to
determine the horizontal plane.

Whenever possible, use a tripod.

N o o > wb

B P filmovani je velmi dulezité spravné drzeni
videokamery.

B Pro stabilni filmovani pfipnéte kryt objektivu
pevné k popruhu pro ruku. (viz obr.)

Snimani pomoci LCD monitoru

1. Videokameru drzte pomoci pasku pro ruku.
(viz str.16)

2. Pravy loket drzte u téla.

3. Levou rukou si podeprete videokameru pod
nebo vedle LCD monitoru, pozor na
zaclonéni mikrofonu.

4. Zvolte pohodinou a stabilni polohu. Opfete se

0 sténu nebo o stll pro ziskani vétsi stability.
5. Pouzijte rAmecéek na LCD monitoru jako

voditko pro zachovani horizontaini polohy.
6. Pokud je to mozné, pouzivejte stativ.

Snimani pomoci hledacku:

Videokameru drzte pomoci pasku pro ruku.
(viz str.16)

Pravy loket drzte u t8la.

Levou rukou si podepfete videokameru,
pozor na zaclonéni mikrofonu.

Zvolte pohodinou a stabilni polohu. Oprete se
o sténu nebo o stlil pro ziskani vétsi stability.
Volné pfiloZte oko k hledacku.

Dychejte zvolna.

Pouzijte ramecek v hledacku jako voditko pro
zachovani horizontalni polohy.

Pokud je to mozné, pouzivejte stativ.

A
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Adjusting the LCD

00 You can view the image you are recording or watch a
playback of recordings made by using your camcorder’s 2.5
inch colour Liquid Crystal Display (LCD) screen.

0 Under curtain conditions you may need to adjust the
settings for the LCD display (outdoors for example).

Nastaveni LCD monitoru
0 Vase videokamera je vybavena 2,5 palcovym LCD moni-

torem, ktery Vam umozriuje sledovat nahravany zabér
nebo prehravany zaznam na “obrazovce” monitoru.
0 V zavislosti na podminkach, pfi kterych sledujete monitor,

je mozné nastavit:

Press the MENU ON/OFF button,
the MENU list will be displayed.

. Turn the UP/DOWN dial until
LCD ADJUST is highlighted.

Adjustment can be made to the: m Jas.
m Brightness m Barwu
m Colour

1. Make sure that the battery pack is [ 1
in place. [o T — -

2. Set power switch to CAMERA mode. Pipo i
(see page 18) "t

3. Open the LCD display, the LCD WLREMOCON........ON 3.
will come on. i /

)
4.
5

LCD ADJUST
DIS

6. Press ENTER.
m The LCD ADJUST MENU
will appear.

[17]
BRIGHT @—8—0
COLOUR @—8—0
[17]
EXIT: MENU
\. J

7. Turn the UP/DOWN dial to adjust the
LCD brightness.

[20]
BRIGHT ——H8-O
COLOUR @—B—0
[17]
EXIT: MENU
\. J

8. Press ENTER.
m  The cursor will move to the
next item.

120]
BRIGHT @——3-O0
COLOUR @—30

[20]
EXIT: MENU

. J

A

D.ZOOM .......ccoovveeen....OFF 4

PIP .ottt OFF

DISPLAY ON

WHITE BAL. AUTO

WL.REMOCON.......... ON 5.
\__NEXT: MENU )
—_—

LCD ADJUST 6

—
LCD ADJUST 7.

LCD ADJUST 8.

. Pripojte zdroj energie - akumulator

nebo kabel sitového adaptéru.
Nastavte funkéni spina¢ na rezim
CAMERA. (viz str. 18)

Otevrete LCD panel, monitor se
zapne. Stisknéte tladitko
MENU/ENTER - na monitoru se
zobrazi nabidkové menu funkci.

. Stisknéte tlacitko MENU ON/OFF,

na displeji se objevi seznam MENU.

Otocte volicem UP/DOWN na LCD

ADJUST.

Stisknéte ENTER.

B Na displeji se objevi LCD - LCD
ADJUST MENU.

Otocte volicem UP/DOWN na
pozadovanou funkci - BRIGHT nebo
COLOUR.

Stisknéte ENTER.
B Kurzor se pfesune na dalsi
poloZku.
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9. Turn the UP/DOWN dial to adjust the LCD colour setting.

10. Press the ENTER.
m  For further adjustment, repeat steps 7, 8, 9.

11. Press the MENU ON/OFF button to exit the menus.

Notes: m If you don't press a button within 30 seconds,
the setting will disappear.
m  The MENU ON/OFF function will not operate in

EASY or REC mode.

Adjusting Focus of the VIEWFINDER

Poznamka: =

9. Otocte voli¢ UP/DOWN pro nastaveni LCD.

10. Stisknéte tlacitko ENTER.
m  Pro dal$i nastavovani opakujte kroky 7, 8, 9.

11. Chcete-li ukonéit nastaveni, stisknéte tlacitko MENU
ON/OFF

Jestlize do 30 sekund nestisknete nékteré
tlaitko volby funkce, funkce se zrusi.

m Funkce MENU ON/OFF nebude pracovat
v rezimd EASY a REC.

Zaostreni hledicku

Focus: r

Slide the focus adjustment knob on the
bottom of the VIEWFINDER to focus the
image in the viewfinder.

N\ Zaostreni:

Pouzijte zaostfovaci knoflik na
hledacku k zaosteni obrazu.
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Playing back the tape on the LCD

0 You can watch a recording on the LCD display.
0 Make sure that the battery pack is in place.

Pfehravani ziznamu na LCD monitoru

0O Pomoci LCD monitoru nebo hledacku mlzete prohlizet
nahrané zaznamy.
0 PresvédCete se, ze je nainstalovan akumulator.

1. Hold down the tab of the power switch and (
push the switch to select PLAYER mode.

1. Stisknéte funkéni pfepina¢ a posurite jej
na rezim PLAYER.

2. Insert the tape you wish to play.

2. Vlozte kazetu se zaznamem.

3. Open the LCD display and check that
STOP is on the display.
Adjust the angle of the LCD display and
adjust the brightness or the colour as

3. Oteviete panel LCD monitoru a ujistéte
se, ze na OSD je indikovan stav STOP.
Nastavte ihel LCD monitoru a je -li
tfeba, upravte jas a barvu.

necessary.

4. Press the <« (REW) button to rewind the

4. Stiskem tlacitka -+« (REW) pevirite
kazetu na zaCatek zaznamu.
" Stiskem tlacitka M (STOP) zastavite
previjeni.

B Videokamera se po previnuti pasku

tape to the beginning. ’

m  To stop REWIND, press the B (STOP)
button.

m  Camcorder stops automatically after ( 5 PLAY/
rewinding. STILL,

5. Pressthe Pl (PLAY/STILL) button to

STOP ) automaticky pfepne na reZim STOP.

5. Stisknéte tlacitko P (PLAY/STILL)-
bude zahgjeno pfehravani.

start playback.

m  You can see the video you shot on the LCD.

m  To stop the PLAY operation, press the ll (STOP)
button.

Note: You can also watch a recording on a TV screen.

For more on how to connectthe camcorder to a TV or
VCR see page 53.

A

®  Na monitoru/hledacku miizete
prohlizet natoCeny zaznam.

® Stiskem tlacitka M (STOP)
zastavite pfehravani.

Poznamka: Po pfipojeni videokamery k TV piijimaci nebo k
videorekordéru (VCR) muzete nahrany zaznam
prohlizet i na obrazovce televizniho piijimace.
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Adjusting the LCD during PLAY

The procedure for adjusting the LCD display in PLAYER mode is
the same as that for adjusting it in CAMERA mode, except that the
power switch must be set to PLAYER instead of CAMERA.
Please refer to page 26.

Controlling the sound from the speaker

Nastaveni LCD monitoru béhem prehravani.

ZpUsob nastaveni LCD monitoru na rezim PLAYER je shodny s
nastavenim LCD monitoru na rezim CAMERA (viz str. 26), pouze
tla¢itko POWER musite nastavit na rezim PLAYER.

Ovladani urovné hlasitosti reproduktoru.

00 You can hear your video's audio 4
track through the built-in speaker
when using the LCD display for
playback.

0 The speaker's volume is controlled

\ %0 .

0 Pfi pfehravani pomoci LCD monitoru
6’ mUZete nastavit Uroven reprodukovaného
zvuku.
Hlasitost je fizena oviadacim prvkem
UP/DOWN.
Pokud uzavrete LCD monitor, ten se
automaticky vypne a reproduktor

oo
y
O

by the UP/DOWN dial on the
camcorder.
0 The speaker will not work if the LCD display is closed.
O If the speaker does not work properly, check the following:
m  |s the LCD monitor closed?
m s the volume level adjusted correctly?
m |s the speaker switched off? (see page 56)

m  Lower the volume if vibration from the built-in
speaker causes screen disturbance.

m  The Volume settings will automatically disappear
2 seconds in no further adjustments are made.

Notes:

videokamery zmlkne.
0 Jestlize reproduktor nepracuje spravné, povedte
nékolik kontrol:
B Neni LCD monitor v zaviené poloze?
B Neni Uroven hlasitosti reproduktoru nastavena na minimum?
®  Neni reproduktor vypnut? (viz str.56)
Poznémka: m  Pokud vibrace vestavéného reproduktoru
zplsobuji chvéni obrazu, snizte hlasitost.
m  Displej hlasitosti zmizi automaticky
2 sekundy po nastaveni.

Prohlizeni zastaveného obrazku

Viewing a Still Picture (

m Press PHI(PLAY/STILL) button
during playback.

m  To resume playback, press the
P (PLAY/STILL) button again.

PLAY/STILL

N ® Béhem pfehravani stisknéte tiacitko
»I (PLAY/STILL) - zastaveny obraz
ma zhoréenou kvalitu, objevi se rusivé
pruhy, nejedna se o technickou zavadu.

m  Prohlizeni bude pokracovat po opé-
tovném stisku tlagitka P
(PLAY/STILL).

Vyhledani obrazku

Picture Search
m  Keep pressing »» (FF) or <«
(REW) button during playback.
m To resume normal playback,
release the button.

N
m  Béhem prehravani podrzte stisknuté

tlatitko w»(FF) nebo <« (REW).

V hledacku se bude pretacet zdznam s

obrazem, ktery umozriuje snadné

vyhledani pozadovaného zabéru.

| m Prechod na normaini piehravani

(prohlizeni zaznamu) dosahnete
uvolnénim pouzitého tladitka.
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Zooming In and Out Funkce ZOOM In a Out
0 Zoom is only available in CAMERA mode. 0 Funkce Zoom je pfistupna pouze v rezimu CAMERA.
0 Zooming is a technique that lets you magnify the size of the | O Zooming (pfiblizovani, vzdalovani, zména ohniskové
subject in the picture. vzdalenosti) je technika filmovani, ktera umozriuje v zabéru
For a more professiona| |00king recording’ don't use the zménu velikosti snimaného objektu. Pro dosaZeni profesional-
zoom function too often. niho vysledku pouZivejte tuto techniku velmi stiidmé.
0 There are two zoom speeds to suit different needs : 0 Mazete volit ze dvou rychlosti Zoomu:
m  Gradual zoom (9~12 seconds from TELE/WIDE to " W%E?Féfém (.gk' 12 vltekr]ln z TFlaE/y\QDE do "
WDETTELE) WOETTELE). il s it Zoomy (et
. W?SESrPEﬁ% zoom (3~6 seconds from TELE/WIDE to ®  Rychly zoom (3 - 6 viefin z TELE/WIDE do WIDE/TELE) -
) . . stisknéte silngji ovlada¢ Zoomu (rychlost Zoomu se béhem
O Use these features for different shots; please note that over priblizovani i vzdalovani méni).
use of the zoom feature can lead to a reduction in available | PouZivejte téchto prostedki s rozvahou;gasté pouzivani
battery time. krajnich poloh Zoomu plisobi neprofesionalné a navic snizuje
kapacitu bateriové jednotky.

1. Move the zoom lever a little for a
gradual zoom, move it further for a
high-speed zoom.

Your zooming is monitored on the
OSD.

1. Posouvejte ovlada¢ polohy Zoomu,
vysledek zmény velikosti objektu se
Véam promitne na displeji hledacku.
gigBost Zoomu mUZete sledovat na

A 2. T (Telephoto) poloha:
Pro maximalni zvétSeni

GO objektu.

2. T (Telephoto) side:
Subject appears closer.

P

N

i i 3. W (Wide angle - daleky,
3. W (Wide angle) side: h vzdaleny) poloha: Pro

Subject appears further away. nejSirsi zabér, nejmensi
objekt.

Poznamka: MACRO

Note: MACRO ) ) Jestlize nemUzete obraz v 'T " pozici Zoomu spravné zaostiit,
You can record a subject that is at least 1 mm away posouvejte objektiv smérem k poloze "W "tak dlouho, az
from the lens surface in the wide angle position. dosahnete ostrého obrazu.

If you cannot get a sharp focus in telephoto zoom, Pfi snimani pfedmétu z min.vzdalenosti kamera pracuje v
move the lever to the “W” side until the focus is sharp. rezimu MACRO, pokud je objektiv v max.poloze W, muzete
snimat objekty ze vzdalenosti 1 mm.
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Digital Zoom

a
a

0
d

Digital Zoom is only available in CAMERA mode.
Magnification above 22x is achieved using digital
technology.

The picture quality diteriorates as you go towards the

“T" side.

It is recommend that you use the DIS (VP-L850/L850D/
L870) feature with the DIGITAL ZOOM for picture stability.
(see page 35)

Digitalni Zoom

0 Funkce je pfistupna pouze v rezimu CAMERA.

O Digitalni technika umoZriuje pouzit vice nez 22nasobny
Zoom.

0 Kuvalita obrazu se zhorSuje s posouvanim ovladaciho
prvku Zoomu k poloze "T".

0 Doporucujeme v pfipadé volby této funkce pouzit stativ.
(viz str.35)

MENU

EXIT: MENU

LCD ADJUST
DIS....

WHITE B, U
WL.REMOCON ...

[
M— W 880

Set power switch to CAMERA mode. (see page 18)
m Open the LCD display and adjust it so that you can see
it comfortably.

Make sure that the DIGITAL ZOOM feature is switched on.
(see page 32)

1. Nastavte hlavni vypina¢ na rezim CAMERA.
(viz strana 18)
m  Oteviete LCD panel a nastavte LCD monitor tak,
abyste dobfe vidéli.

2. godle postupu na str. 32 nastavte funkci DIGITAL ZOOM
N.

When you move the ZOOM lever to
the side labeled “T", the picture will be
magnified upto a maximum of 880
times normal size. (VP-L850D: 990x)

W — - il 8303

W— ~meom) 3 Posouvanim ovladaciho prvku Zoomu
k poloze "T" se obraz zvetSuje od
minimalniho 22nasobného do
maximalniho 880nasobného Zoomu.
Toto je rozsah digitainiho Zoomu.
(VP-D850D: 990x)

L shows the digital zoom area
shows the optical zoom area

If you do not want to use the DIGITAL ZOOM, set the
DIGITAL ZOOM function to OFF in the MENU list.
(see page 32)

M— Il 830 K3

oblast digitalniho zoomu
oblast optického zoomu

4. Pokud digitalni Zoom nechcete pouzit, nastavte funkci

DIGITAL ZOOM OFF. (viz str. 32) !
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Switching the DIGITAL ZOOM ON/OFF (VP-L850/L850D/L870 only)

1. Set the power switch to CAMERA mode. [
(see page 18)

N

Press the MENU ON/OFF button.
m  The MENU list will be displayed.

Nastaveni DIGITAL ZOOM ON/OFF (VP-L850/L850D/L870)

O Popis funkce DIGITAL ZOOM je uveden na str. 31.

———
MENU

LCD ADJUST
DIS...

D.ZO
PIP...
DISP!
WHITE BAL
WL.REMOCOI

1. Nastavte funkéni pfepina¢ na rezim
CAMERA. (viz str. 18)

Stisknéte tladitko MENU ON/OFF.
m Objevi se seznam MENU.

3. Turn the UP/DOWN dial to D. ZOOM.

e

Press ENTER.
m  The DIGITAL ZOOM setting

will be changed.

Press the MENU ON/OFF button to exit.

In case of VP-L800U/L800

1. Set the power switch to CAMERA
mode.
2. Press the D. ZOOM ON/OFF button.
m  The DIGITAL ZOOM will be
displayed on the screen, and the
DIGITAL ZOOM function will operate.

3. To deactivate the DIGITAL ZOOM

\NEXT: MENU )
(veww ) 3. Natodte volic¢ UP/DOWN na
LCD ADIUST D. ZOOM.
DIS.... ...OFF
WHI
WL.REMOCON ....ON . .
| NEXT: MENU ) 4. Stisknéte ENTER.
m Nastaveni DIGITAL ZOOM se
Zméni.
5. Stisknutim tlacitka MENU ON/OFF
ukondite nastaveni.
WL.REMOCOI
\NEXT: MENU )
V pripadé VP-L800U/L800
— 1. Nastavte funkéni pfepina¢ na rezim
(W— -4 so0m ) CAMERA.

2. Stisknéte tlacitko D. Zoom ON/OFF.
m  Na displeji se objevi ndpis
DIGITAL ZOOM a digitalni Zoom

zacne pracovat.

function, press the D.ZOOM button

again.

m  The DIGITAL ZOOM indicators disappear from the
screen.

Note: The D.ZOOM ON/OFF function will not operate in

E EASY mode.

3. Pro vypnuti funkce DIGITAL ZOOM stisknéte znovu
tlacitko D.ZOOM.
= Napis DIGITAL ZOOM zmizi z displeje.

Poznamka: Funkce D.ZOOM ON/OFF nebude pracovat v

rezimech EASY.
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EASY Mode (for Beginners)
00 Even a beginner can easily make a recording using the
EASY mode.
m  The EASY mode only operates in CAMERA mode.
1. Set the power switch to CAMERA mode (see page 18).

2. By pressing the EASY button, all the

Rezim snadného nataceni (EASY) - pro zacatecniky
O S pouZitim tohoto rezimu mlZze i za¢ateénik snadno
natacet.
m  ReZim EASY pracuje pouze v rezimu CAMERA.
1. Nastavte pfepina¢ do reZimu CAMERA (viz str. 18).

2. Stisknutim tlac¢itka EASY budou

functions of the camera will be set to
off and the recording settings will be
set to the following basic mode.
m Battery level, recording mode,
counter, date/time, DIS ([])
will be displayed as the camcorder
starts to run.

vSechny funkce kamery nastaveny

na vypnuto a nahravaci nastaveni

budou nastaveny do nésledujicich

zakladnich rezimu.

m  Uroven baterie, nahravaci rezim,
pocitadlo datum/Cas, DIS ( [41])
se zobrazi, kdyz zane

STBY
XXXXX
EASY

31. JAN. 2003

m  The word “EASY" will appear on the
LCD at the same time.
However, the Date/Time will only be seen if it has been
previously set.
(DIS ([c41] ) will be displayed on VP-L850/L850D/L870 only)

3. Press the START/STOP button to start recording.
= Recording will begin using the basic automatic
environment settings.

4. Pressing the EASY button again turns the EASY
mode off.
m  The camera will return to the settings that
were set prior to the EASY mode being
switched on.

Notes:
m In the EASY mode, the MENU, MF, DSE, PAE and BLC
functions are not available.
m If you want to use these functions, you must first switch
the EASY mode off.
m  The EASY mode settings are stored in the camera
(provided a good lithium battery has been installed).

videokamera pracovat.
= Na LCD monitoru se objevi slovo EASY.
Datum a ¢as budou videt pouze tehdy, jestlize jste je
predtim nastavili.
(DIS ([41]) se zobrazi pouze u model
VP-L850/L850D/L870).

3. Pro zagétek nataceni stisknéte tladitko START/STOP.
m  Nahravani zagne za pouziti zakladnich
nastavenl' prostredi.

4. Stisknete-li tla¢itko EASY znovu, rezim EASY
Se vypne.
m Videokamera se vrati do nastaveni, které
bylo navoleno pfed zapnutim rezimu EASY.

=/ Poznamka:

m Vrezimu EASY nejsou nékteré funkce dostupné, jako
MENU, MF, DSE, P.AE, BLC.

m  Cheete-li pouzivat tyto funkce, nejprve musite pfepnout
rezimy EASY na pozici vypnuto.

m Nastaveni rezimu EASY jsou uloZeny ve videokamefe
(pokud byla instalovana lithiova baterie).
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CUSTOM - Creating your own customized recording settings

00 You can customize the settings and save them for future
use.
m The CUSTOM function only operates

CUSTOM - Viytvoreni vlastniho nastaveni nahravani

0 Muzete vytvoiit viastni nastaveni a uloZit je pro dalsi uZiti.
m  Funkce CUSTOM pracuje pouze v rezimu CAMERA.
1. Nastavte pfepina¢ do rezimu CAM-

in CAMERA mode.

Set the power switch to CAMERA mode.
(see page 18) =
Press the MENU ON/OFF button,
to bring up the MENU list.

(" vENU
LCD ADJUST 2.
DIS..

ERA. (viz str. 18)

Stisknéte tlacitko MENU ON/OFF pro

zobrazeni seznamu MENU.

3. Otacejte volicem UP/DOWN dokud
neni vysviceno CUSTOM SET.

Turn the UP/DOWN dial until

CUSTOM SET is highlighted.

Press the ENTER button,

the CUSTOM menu will appear.

m  Set the status of each item to
what you want.

5. To exit the menu, press the MENU

M woNpoP

CE ) 4. Stisknéte tlacitko ENTER, zobrazi se
p <4 rezim CUSTOM.
MENU m Nastavte status kazdé polozky dle
ST sET vasivoloy. ,
TmEseT 5. Pro opusténi menu stisknéte dvakrat
K tla¢itko MENU ON/OFF.

6. Stisknutim tlacitka CUSTOM se

_ EXIT: MENU v8echna predchozi nastaveni prepisi

ON/OFF button twice.
6. By pressing the CUSTOM button,
the CUSTOM settings will come up.
m  Date/Time and Title will only appear
if these have been set in advance.
m  The word “CUSTOM" will be
displayed on the LCD at the same time.

novymi.

m Datum/Cas a titulky se objevi
pouze tehdy, byly-li pfedem
nastaveny.

= Na LCD se zobrazi slovo
CUSTOM.

CUSTOM SETTING
DIS . ..ON

U
DSE SELECT ......OFF

\_EXIT: MENU J

Example: When the CUSTOM SET
is set as follows;

Pressing the | ssox

Priklad: Kdyz CUSTOM SET je
nastaveno nasledovné:
7. Stisknéte tladitko

7. tPre?s rTthe STaB_\RT/STOP button e CUSTOM button, | START/STOP pro zacétek
o startrecording. DATETE . 'ﬁ nahravani.
m  Recording will begin using GNTINUE displays & m Nahravani zaéne s

—
DSE SELECT ............SEPIA
EXIT: MENU

the new CUSTOM settings.
8. To switch Custom off, press the

CUSTOM button once.

m  The camera will revert to the
settings that were set prior to
the CUSTOM mode being switched on.

Note:
m  The CUSTOM settings will be stored in the camera
roviding a good lithium battery has been installed).

A(p

TITLE 13:00

pouzitim novych
uZivatelskych (CUSTOM)
nastaveni.
8. Stisknete-li tlacitko CUSTOM jednou, funkce se vypne.
= Videokamera se vrati k nastavenim, které byly zadany
pred zapnutim rezimu CUSTOM.
Poznamka:

m  UZivatelské (CUSTOM) nastaveni budou v kamefe
uloZeny (pokud je nainstalovana lithiova baterie.

CONTINUE 1.JAN.2003
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DIS (Digital Image Stabilizer,VP-L850/L850D/L870 only) | DIS (digitalni stabilizator obrazu, pouze u modelu VP-L850/L850D/L870)
0 The DIS function only works in CAMERA mode. O Funkce DIS pracuje pouze v rezimu CAMERA.
0 DIS (Digital Image Stabilizer) is a handshake compensation | O Funkce DIS kompenzuije lehké chvéni ¢i pohyby ruky
function that compensates for any shaking or moving of the drzici kameru (ovSem jen do urcité miry).
hand holding the camcorder (within reasonable limits). O Jeji pouziti je vhodné pro nasleduijici pfipady:
O It provides more stable pictures when: m  Pfi zdznamu v rezimu Zoom.
m  Recording with the Zoom. (( m  Pfi zaznamu velmi blizkych

8N

m  Recording small objects close-up
m  Recording and walking at the
same time

objekta.
m  Pfi zaznamu za chlize.
m  Pfi zdznamu pres okno

m  Recording through the window vozidla.
of a vehicle
) e\ .
1. Set the power switch to CAMERA mode. [ MENU 1. Nastavte spina¢ na rezim CAMERA.
(See page 18) (viz str. 18)
m  Open the LCD display and adjust as m  Oteviete LCD monitor a nastavte jej
necessery. ol -ON tak, abyste se mohli pohodiné divat.
WLREMOCON "oN ~ | 2. Stisknéte tlacitko MENU ON/OFF.
2. Press the MENU ON/OFF button. {_ NEXT: MENU m  Objevi se seznam MENU.

m  The MENU list will be displayed.

——
MENU

3. Turn the UP/DOWN dialuntil DIS is seoapwust | 3. Otocte volicem UP/DOWN na DIS.

highlighted.

4. Press ENTER. 4. Stisknéte ENTER.
m The DIS setting will be changed. m  Zméni se nastaveni funkce DIS.
5. Press MENU ON/OFF button to exit. > SES&QHERJB;CE%MENU ON/OFF
= When the DIS is set, the DIS symbol .. m KdyZ je DIS ( [N]) nastaveno
([w] ) will be displayed in the display. {__ {_NEXT: MENU ) objevi se na OSD znacka DIS.
Notes: m Itis recommended to deactivate the DIS function | Pozndmka: m Doporucujeme vyradit funkci EIS pokud
when using a tripod. pouZijete stativu.
m  The DIS function will not operate in DSE mode. m Funkce DIS nebude pracovat v reZimech
m  The MENU ON/OFF function will not operate in DSE.

EASY mode. m Funkce MENU ON/OFF nepracuje \A
rezimech EASY.
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MF/AF (Manual Focus/Auto Focus)

0 The MF/AF function works only in CAMERA mode.

0O In most situations, it is better to use the Automatic Focus
feature, as it enables you to concentrate on the creative side
of your shooting.

00 Manual focusing may be necessary under certain conditions
that make automatic focusing inadequate.

Auto Focusing

0 The AF (Auto Focus) mode is set automatically when
you switch on the Power switch.

0 If you are inexperienced with camcorders,
we recommend that you use the Auto Focus mode.

Manual Focusing
O In the following situations, you should obtain better

Rucni a automatické zaostfovani (MF/AF)

0 Funkce je pfistupna pouze v rezimu CAMERA.

O Ve vétsiné situaci je vhodnéjsi pouzit automatického
zaostfovani, abyste se mohli piné soustfedit na vytvarnou
stranku svého nataceni.

0 Existuji vSak situace (z nichz nékteré jsou uvedeny na
obrazcich), kdy je lépe pouzit ruéniho zaostfovani.

Automatické zaostiovani

0 Automatické zaostfovani je nastaveno jiz v okamziku
zapnuti videokamery.

0 Jestlize nemate mnoho zkuSenosti s filmovanim,
doporuéujeme pouzit automatického zaostfovani.

Rucéni zaostrovani
O V nasledujicich pfipadech dava ruéni zaostfovani lepsi

results by adjusting the focus manually. vysledky.
e T e N\
a. Apicture containing several objects, some j z - a. Obraz je sestaven z nékolika objektd,
close to the camcorder, others further ] g které jsou umistény v rlizné
away. Y vzdalenosti od objektivu.
b. Aperson enveloped in fog or surrounded JAN P % ] b. Postava je v mize nebo obklopena
by snow. - N\ 7 — N snéhem.
c. Very shiny or glossy surfaces like a car. Wy c. Filmujete lesklé a hladké povrchy
d. People or objects moving constantly or == g (napf. automobil).
quickly like an athlete or crowd. g i - ol SR d. Osoby nebo objekty, které se stale
- nebo rychle pohybuii.
1. Set the power switch to CAMERA mode. 1. Nastavte funkéni spina¢ na rezim
(see page 18) ’ CAMERA.(viz str. 18)

2. Press the MF button.

2. Stisknéte tlacitko MF.

3. Zoom in on the subject to be shot by
pushing the ZOOM tab to the “T” side.

3. Piiblizte si objekt pomoci zoomu (T).

A
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4.

Turn the UP/DOWN dial up or down until
the object is focused.

If you can't get a sharp picture, zoom out
until you can.

To return to AF(Auto Focus), press the
MF button again.

Note: The MF function will not operate in

EASY mode.

BLC

BLC only works in CAMERA mode.
Back lighting exists when the subject is darker than the back-
ground, such as when:

- The subject is placed in front of a

* BLC off

BLC

4. Otécejte voliéem UP/DOWN nahoru
nebo dolli tak dlouho, az je pfedmét
zaostfen.

5. Obraz bude zaostfeny i pfi pouziti
funkce Zoom Out.

6. K navratu na funkci AF stisknéte
znovu tladitko MF.

Poznamka: Funkce MF nepracuje v
rezimech EASY.

Tato funkce je pfistupna v rezimu CAMERA.
O protisvétle (Back Lighting) hovoiime v pfipadech, kdy je
filmovany objekt tmavsi nez pozadi:

*BLC on

window.

- The person to be shot is wearing
white or shiny clotheso be shot is
wearing white or shiny clothes and
is placed against a bright
background; the erson’s face is

7

too dark to distinguish their
features.

- The subject is outdoors and the background is overcast.

- Any light sources are too bright.

- The subject is against a snowy background.

Set the power switch to CAMERA mode.
(see page 18)

2. Press the BLC button.

Note:

m  Normal - BLC - Normal
m  BLC enhances only the subject.

BLC function will not operate in P.AE or EASY mode.

- Objekt umistén pfed oknem.

- Filmovana osoba oble¢ena v bilém
nebo velmi svétiém odévu a
umisténa proti jasnému pozadi;
oblicej je pfilis tmavy, aby se daly
rozeznat jeho rysy.

- Objekt venku a pozadi tvofi jasna
obloha.

- Osvétleni pfilis silné.

- Objekt proti snéznému pozadi.

. Nastavte spina¢ na rezim CAMERA.

(viz str. 18)

. Stisknéte tlacitko BLC - zvyrazni objekt.

m  Normal - BLC - Normal
m  BLC zvyrazni pouze objekt.

Poznamka: Funkce BLC nepracuje v rezimech P.AE nebo

A
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PROGRAM AE (Automatic Exposure)

0 The PROGRAM AE function only works in CAMERA mode.

0 The PROGRAM AE modes allow you to adjust shutter speeds
and aperture to suit different recording conditions.

0 There are 6 automatic exposure modes.

1

. AUTO mode
m  Auto balance between the subject and the background.
m  Used in normal conditions.
m  The shutter speed automatically varies from 1/50 to 1/250
second, depending on the picture.

2. SPORTS mode ( %))

m  For shooting people or objects moving quickly; you should be
able to playback the picture in slow motion on an 8 mm VCR
or stop on a given image with very little blur.

3. PORTRAIT mode (&)

m For focusing on the subject and not the background.
The PORTRAIT mode is most effective when used
outdoors.
m  The shutter speed automatically varies from 1/50 to
1/1000 second, depending on the picture.
4. SPOTLIGHT mode (@)
= To shoot correctly when there is only light on the subject
and not the rest of the picture.
m  The shutter speed is 1/50 second.
5. SAND/SNOW mode ( €t)
m  For shooting when the people or objects are darker than the
background because of reflected light from sand or snow.

m  The shutter speed automatically varies from 1/50 to 1/250
second, depending on the picture.

6. HSS (High Speed Shutter) mode (X))

m  For shooting fast-moving subjects such as the players in
golf or tennis games.
m  You may need to light the shooting area.

A

Program AE (automaticka expozice)

0 Funkce je pistupna pouze v rezimu CAMERA.

0 Rezimy PROGRAM AE vam umoznuiji nastavit rychlost
zavérky a expozici podle typu zabéru. Davaji Vam moznost
ovlivnit hloubku z&béru.

0 Je k dispozici celkem 6 rezimu automatické expozice.

1. Rezim AUTO
m  ZajiStuje automatické vyrovnani mezi objektem a pozadim.
m Je pouZitelny za normalnich podminek.
m  Rychlost zavérky se automaticky méni od 1/50 do 1/250
sekundy podle zabéru.

2. Rezim SPORT ( %/ )
= Ur€en pro snimani rychle se pohybujicich osob nebo
predmétu.
3. Rezim PORTRAIT - portrét ( (& )
m  Je uréen pro spravné zaostfeni vpredu stojicich objektt,
pozadi bude rozostfeno.
Je obzvlast vhodny pro filmovani venku.
m  Rychlost zavérky se automaticky méni od 1/50 do 1/1000
sekundy v zavislosti na snimaném zabéru.
4. Rezim SPOTLIGHT - osvétleni ( (&) )
m Zajisti kvalitni expozici v situaci, kdy je osvétlen pouze
objekt a zbytek scény nikoli.
= Rychlost zavérky je 1/50 sekundy.
5. Rezim SAND/SNOW ( (%))
= Je uren pro situace, kdy filmované osoby ¢i objekty jsou
tmavsi nez pozadi (odraz svétla od pisku Ci snéhu).
m  Rychlost zavérky se automaticky meni od 1/50 do 1/250
sekundy v zavislosti na snimanem zabéru.
6. Rezim HSS - vysoka rychlost zavérky (X))
m  Je uren pro filmovani rychle se pohybuijicich objektt
(napf. pfi tenisu ¢i automobilovych zavodech).
m  Budete potfebovat dobré osvétleni scény.
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Setting the PROGRAM AE(Automatic Exposure) mode Nastaveni programu automatické expozice (AE)

1. Set the power switch to CAMERA mode. (see page 18) 1. Nastavte pfepina¢ napajeni na rezim CAMERA.
(viz str. 18)

2. Press the P.AE button, the (%) ) symbol
will be displayed.

2. Stisknéte P. AE, zobrazi se (%))

STBY symbol.
0:00:00

]
® 3. Tisknéte tlagitko P.AE, dokud se
nezobrazi od ovid[%ci Sér]nbol.
31.JAN.2003 (g0 )

m  Z&dné zobrazeni: piné

3. Press the P.AE button until the
appropriate symbol is displayed.

(g0 & iy )
= No Display : Full Auto mode.

automaticky rezim.
Notes: Poznéamka:

m  The screen status that is changed by the P.AE button m  Stav obrazovky, ktery je zménén pomoci tiacitka P.
will be recorded on the tape. AE, bude nahran na pasku.

= To end the P.AE function, press the P.AE button once or m  Pro ukonceni funkce P.AE, stisknéte jednou nebo
several times, until the P.AE Icon is no longer displayed. vickrat tlacitko P.AE, dokud ikona P.AE nezmizi.

m  The P.AE function will not operate in EASY or CUSTOM = Funkce P.AE nepracuje v reZzimech EASY nebo
mode. CUSTOM.

m  The BLC function will not operate in P.AE mode. m  Funkce BLC nepracuje v rezimu P.AE.
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DSE (Digital Special Effects) in CAMERA mode

0 The digital effects enable you to give a creative look to your
recording by adding various special effects.

0 Select the appropriate digital effect for the type of picture that
you wish to shoot and the effect that you wish to give.

0 There are several DSE modes. (VP-L800U/L800: 8 modes,
V/P-L850/L850D/L870: 10 modes)

Funkce DSE (Digital Special Effects) - zvtstni digitéini efekty - v rezimu CAMERA

0 Tato funkce Vam umozni ziskat tvofivy vzhled Vaseho filmu
pouzitim specialnich efektd.

0 Podle typu scény zvolte néktery z nabizenych efekt.

0 Kdispozici je nékolik reZima spec. efektd.
(VP L800U/L800: 8 rezimd, VP-L850/L850D/L870: 10 rezim(i)

Normal picture.

GHOST: This mode gives the image a
dragging effect.
(VP-L850/L850D/L870 only)

N

\\&\ ; gﬂgéém:gﬁ%m obrazu

"duchovymi" konturami.

3. STROBE: This mode shoots by - N

inserting cutting effect on the image. 31,

There are 50 field in the normal N (\\ v/

picture. (VP-L850/L850D/L870 only) N b \ v
4. SEPIA: This mode gives the image a 5 (é 2

\ ‘{\ J (pouze model VP-L850/L850D/L870)
4 ('\\ 3. STROBE: rozfazovani obrazu do
( -%RM\ série statickych snimku.

(pouze model VP-L850/L850D/L870)

reddish-brown pigment (<o TN D 4. SEPIA: vyténovani do sépiového

5. B&W(Black & White): This mode
makes the image black and white.

6 NEG.(Negative): This mode reverses the
colours of the image creating a negative
image.

7. MIRROR: This mode cuts the image by

odstinu.
5. B&W: odbarveni obrazu do
éernobila.
6. NEG.: inverzni barva obrazu.
7. MIRROR: rozplleni obrazu s

half, using the mirror effect.

8. ART: Adds a paint-like effect, called
solarization, to the image.

9. MOSAIC: This mode gives the image a
checkered design.

10. 16:9(WIDE): This mode provides

pouzitim zrcadlového efektu.

8. ART: Pridavani efektu kresby do
nahravky.

9. MOSAIC: mozaikovy (Ctvereckovany)

obraz.

16:9(WIDE) television display.

11. CINEMA: This mode covers
upper/lower portion of the screen to
give a movie-like effect.

10. 16:9(WIDE): Sirokouhly obraz.
11. CINEMA: zakryti horni a doini asti
obrazu.

J

Notes: m DIS and PIP function will not
operate in DSE mode.
m  DSE function will not operate in
EASY mode.

A

Poznamka: m DIS ani PIP nelze pouzit v reZimu DSE.
m  Funkce DSE nepracuje v reZimech EASY.
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Selecting and recording DSE effects ‘ Volba a nataéeni pomoci DSE efektti

1. Set the power switch to
CAMERA mode. (see page 18)

oy ) 1 Nastavte prepina¢ napajeni na rezim
XXXXX CAMERA. (ViZ str. 18)

2. Stisknéte tlacitko DSE, zobrazi se

2. Press the DSE button, GHOST or
SEPIA will be displayed. GHOST (Duch) nebo SEPIA.
3. Keep pressing the DSE button, until the desired mode is 3. ggtﬂﬁcggigztlfﬂi? ggggggv[;ﬁ?

displayed. rezim.

4. Press the START/STOP button to start
recording.

4. Pro zacatek nataceni stisknéte tlacitko
START/STOP.

5. To exit the DSE functions, press the DSE
button once or several times until no DSE
mode is displayed on the LCD.

5. Pro opusténi DSE funkci stisknéte
jednou nebo vickrat tlagitko DSE,
dokud z LCD nezmizi zobrazeni DSE.

Notes: ) Poznamka:
m ot |sdrecommended that you set the DSE mode in STBY » Doporuéujeme nastavit rezim specidlnich efektd v
mg ef. . i in EASY mod rezimu Standby.
m DSE functions will not operate in EASY mode. m Funkce DSE nebudou pracovat v rezimech EASY .
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Setting and Recording DATE/TIME

00 Setting and recording the date/time is only available in
CAMERA mode.

0 You can record the date/time on your recording, so you know
when it was made. The date and time are recorded whenever
they are displayed on the viewfinder or LCD.

Setting a DATE/TIME

00 Setting the DATE/TIME is possible in STANDBY of
CAMERA mode only.

1. Make sure that you have installed the LITHIUM BATTERY.
(see page 17)
(The LITHIUM BATTERY is needed to
maintain the clock.)

2. Set the power switch to CAMERA mode.
(see page 18)

Nastaveni a zdznam funkce DATUM/CAS (DATE/TIME)

O Funkce je pfistupna pouze v rezimu CAMERA.

0 Pokud na pasek zaznamenate Udaj o datu a ¢ase, budete
se moci pozdéji dobfe orientovat ve svych nahravkach.
Datum i Cas jsou zaznamenavany vzdy, kdyZ jsou
zobrazeny na displeji hleda€ku nebo LCD monitoru.

Nastaveni data a ¢asu

0 Nastaveni udajli je mozné pouze ve stavu STANDBY
rezimu CAMERA.

1. Pfesvédcte se o spravné instalaci
lithiové baterie - viz str.17.
Lithiova baterie zajistuje funkci
DATE/TIME

MENU
LCD ADJUST
DIS.. ....OFF

3. Press the MENU ON/OFF button,

the MENU list will be displayed.

4. Turn the UP/DOWN dial until CLOCK SET
is highlighted.

WAL R) 2. Nastavte funkéni prepinag na rezim
'WL.REMOCON ....ON CAMERA_ (ViZ Str. 18)

\NEXTZ MENU )

(vEnu | 3. Stisknéte tlacitko MENU ON/OFF,
CUSTOM SET poté se objevi seznam MENU.
FESEr
T coisiin See | 4. Otacejte volicem UP/DOWN, dokud

C.RESET ... ..0:00:00

neni vysviceno CLOCK SET.

\NEXT: MENU

.w)’a-

5. Press ENTER.
m  The DATE and TIME are displayed.
m  The area blinking indicates which part
of the DATE or TIME can be edited.
The year will be the first area to blink.

n—

CLOCK SETTING

5. Stisknéte ENTER.
m Kdyz se objevi DATE a TIME,
mlzete
nastavit ¢as (CLOCK SETTING).

0:00 |
29. AUG; 2003~

6. Turn the UP/DOWN dial to set a desired
year.

||u|gu

A

EXIT: MENU m Blikdni znamena, Ze mlZete zacit
b < s nastavovanim. Nejdfive zacne
CLOCK SETTING blikat tidaj o roce.
0:00 6. Otacenim volice UP/DOWN nastavte
29. AUG; 200 pozadovany rok.
EXIT: MENU
. J




Advanced Shooting

Techniky zaznamu

7. Press ENTER.
m  The month setting will blink.

8. Turn the UP/DOWN dial to set the
desired month.

9. Press ENTER.

m  The day setting will blink.

You set the day, hour and minute by
following the same procedures used for

10.

setting the year and month.

Pressing ENTER after setting the minutes
causes the clock setting screen to
disappear.

The entered date and time will then be
displayed.

11

Recording a DATE/TIME

1. Make sure that you have set the
DATE/TIME.
2. Set the power switch to CAMERA mode.
(see page 18)
m  Open the LCD display and adjust it as
necessery. \

((cLock seTTiNG N\ 7 Stisknéte ENTER. L
m  Zacne blikat udaj o mésici.
0:00
20-AUG-2005
EXIT: MENU 8. Otacejte volicem UP/DOWN na
< < pozadovany mésic.
N\ N\
CLOCK SETTING
1 9. Stisknéte tladitko ENTER.
000 m  Zagne blikat Udaj o dni.

& 2982005 10. Stejnym postupem, jaky jste pouZil
J B wenu J pii nastaveni mésice a roku, vioZte
< < Udaje o dni, hodinach a minutach.

CLOCK SETTING 11. Nastaveni data a éasu ukoncete
stisknutim tlagitka ENTER.
a© 25 O s Na displeji se objevi zvolené datum
[ BT MENU acas.
Zaznam DATE/TIME
1. Presvédcte se o spravném nastaveni
data a ¢asu.

2. Nastavte funkéni spina na rezim
CAMERA. (viz str. 18)
m  Oteviete LCD monitor a nastavte
ho podle svych poZadavku.

3. Press the DATE/TIME button the required number of times.

= To record the date only, press the DATE/TIME button once.

m  To record the date and time, press the DATE/TIME button
twice.
4. Press the START/STOP button to start recording with the
DATE/TIME in your picture.

Notes:
= [f your date and time settings are not maintained in
the camcorder, it means the LITHIUM BATTERY is
discharged and should be replaced. (see page 17)

®  You cannot hide the recorded date or time during playback.

m  The DATE/TIME function will not operate in EASY or
CUSTOM mode.

3. Podle svych pozadavkl na zdznam
téchto Udaju stisknéte tladitko
DATE/TIME:

m Jedenkrat, chcete -li zaznamenat pouze Udaj o datu.
m Dvakrat, cheete -li zaznamenat Udaje o datu i Case.
4. Pro zdznam do obrazku stisknéte tladitko START/STOP.

Poznamka:

m Jestlize se zvolené Udaje nezaznamenaji, je nutné
vyménit lithiovou bateril. (viz str. 17)

m  Béhem piehravani nem{zete zvolené a nahrané Udaje
data a ¢asu skryt.

m  Funkce Datum/Cas nepracuiji v reZimech EASY a

CUSTOM.
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Selecting and Recording a Title

00 Selecting and recording a TITLE is possible in the
CAMERA mode only.

0 The TITLE feature allows you to select a preset title stored
in the camcorder’s memory.

00 You can also select the language of the titles.

Selecting a Language and setting a Title

0 Selecting a language is possible in STANDBY in
CAMERA mode only.

0 The factory default language is ENGLISH.
You can change the language.

1. Make sure that you have installed the LITHIUM BATTERY
or have the adapter attached. (see page 17)

2. Set power switch to CAMERA mode. (see page 18)
m Open the LCD monitor and adjust it so that you can see
comfortably.

Vybér a zaznamenani titulku - funkce TITLE

O Funkce je pfistupna pouze v rezimu CAMERA.

0 Funkce umoznuje oznacit zaznam jednim z titulkd,
uloZenych v paméti videokamery.

O Muzete si vybrat i jazyk titulkd.

Vybér jazyka a nastaveni titulkt
O Vybér jazyka je mozny pouze ve STANDBY reZimu
CAMERA.

0 Ve vyrobnim zavodé byla nastavena jako zakladni
jazyk anglictina. Nastaveni jazyka muzete zménit.

—_

. PresvédCte se o spravné instalaci lithiové baterie.
(viz str. 17)

2. Nastavte funkéni pfepina¢ na rezim CAMERA. (viz str. 18)
m  Oteviete LCD monitor a nastavte ho podle svych
pozadavk.

3. Press MENU ON/OFF button.
Then the MENU list will appear.

4. Turn the UP/DOWN dial until
TITLE SET is highlighted.

5. Press ENTER.
m  Alist of available languages will
appear.

y, \EXIT: MENU

MENY 3. Stisknéte tlacitko MENU ON/OFF.
B ADIUST Na displeji se objevi menu nabidky

funkci.

WHITE BAL. ... AU
WL.REMOCON ....ON
EXIT: MENU

4. Otacejte volicem UP/DOWN, dokud
CUSTOM SET neni vysviceno TITLE SET.

CLOCK SET

TITLE SET

TITLE oo .OFF
DITITLE C HITE
C.RESET :00

EXIT: MENU

5. Stisknéte tlacitko ENTER.
= Na displeji se objevi nabidka
moznych jazyku.

LANGUAGE SELECT
ENGLISH [HAVING FUN]
FRENCH

GERMAN

ITALIAN

SPANISH

RUSSIAN

A
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6. Turn the UP/DOWN dial to select
the appropriate language.

m You may select languages from
ENGLISH/FRENCH/
GERMAN/ITALIAN/
SPANISH/RUSSIAN.

7. Press ENTER.

m Then, the title list in the language you chose will appear.
8. Turn UP/DOWN dial to whichever TITLE you desire.
9. Press ENTER.

m  The selected title will appear on 3 D
the screen for 2 ~ 3 seconds
and will disappear. At the same,
the camcorder will return to the
menu mode.

6. Otacejte volicem UP/DOWN a vyberte
prislusny jazyk.

m  MuZete vybrat jazyk z nabidky:
ENGLISH/FRENCH/GERMAN/
ITALIAN/SPANISH/RUSSIAN.

7. Stisknéte ENTER.
m  Pak se objevi titulky dané zeme.

8. Otacejte volicem UP/DOWN na vami
pozadovany titulek.

9. Stisknéte ENTER.
= Vybrané titulky se objevi na
obrazovce na 2 - 3 sekundy a zase
zmizi. Zaroven se videokamera vrati
do rezimu menu.

ENGLISH [HAVING FUN]
FRENCH

GERMAN
ITALIAN
SPANISH
RUSSIAN

ANNIVERSARY
CONGRATULATIONS
GRADUATION
HAPPY BIRTHDAY
HAPPY NEW YEAR
HAVING FUN

Recording a Title

Note: m Make sure that you have
selected a TITLE.

G

1. Set power switch to CAMERA
mode.

Nahravani titulkt

Poznamka: m Ujistéte se, Ze jste vybrali
spravné titulky.

MENU

CUSTOM SET
CLOCK SET
TITLE SET

1. Nastavte prepina¢ do rezimu CAMERA.

EXTMENU m Otevfete LCD monitor a nastavte

m  Open the LCD monitor and .
adjust it to see comfortably.

Press MENU.

Turn the UP/DOWN dial until TITLE.......OFF is highlighted.

Press ENTER to choose between OFF, AUTO-10S, and

CONTINUE.

Press START/STOP button to title record the title with your

picture.

= |f you want to change recording time, select title
recording time (OFF, AUTO-10S, CONTINUE) on
MENU.

g PN

Notes: m The title moves horizontally from the right side to
the left side 10 seconds after you turn on the title.
m  MENU ON/OFF function will not operate in EASY

or REC mode.

pro pohodiné sledovani.

2. Stisknéte MENU.

3. Ot&cejte volicem UP/DOWN, dokud neni vysviceno
TITLE............ OFF.

4. Stisknéte ENTER a vyberte mezi OFF (Vyp.), AUTO-10S a
CONTINUE (PokraCovat).

5. Stisknéte tlacitko START/STOP pro nahravani titulkd s
obrazem.
m  Chcete-li zménit nahravaci ¢as, vyberte v MENU ¢Cas

nahravani titulki (OFF, AUTO - 10S, CONTINUE).

Poznamka:

m Titulky se pohybuji vodorovné zprava doleva 10s poté,
co jste titulky zapli.
m  Funkce MENU ON/OFF nepracuje v reZimu EASY

nebo REC. E
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Fade In and Out

0 The FADE function works in CAMERA mode only.

0 You can give your films a professional look by using special
effects such as fade in at the beginning of a sequence or fade
out at the end of a sequence.

To Start Recording
1. Before shooting, hold down the FADE

Funkce Fade In a Fade Out - zatmivéni a roztmivani

0 Funkce je pfistupné pouze v reZimu CAMERA.

0  Pro zvyseni profesionalniho dojmu Vaseho videozazna-
mu mUZete pouzit specidlni efekt zatmivani a roztmivani
obrazu.

Zahajeni zaznamu
1. Pred za¢atkem zabéru podrzte

button.
The picture and sound gradually
disappear (fade out).

stisknuté tlaéitko FADE, obraz a
zvuk pomalu zmizi (Fade Out).

~
STBY
0:00:00

2. Soucasné stisknéte tladitko

2. Press the START/STOP button and
at the same time release the FADE
button.

Recording starts and the picture and
sound gradually appear (fade in).

To Stop Recording
(use FADE IN / FADE OUT)

3. When you wish to stop recording,
hold down the FADE button.
The picture and sound gradually

START/STOP a uvolnéte tlagitko
FADE. Obraz i zvuk se za¢nou
pozvolna objevovat (Fade In).

Zastaveni zaznamu
(s pouzitim FADE IN - FADE OUT)
3. Pokud chcete zaznam ukondit,

podrzte stisknuté.
tla¢itko FADE, obraz i zvuk

disappear (fade out).

4. When the picture has disappeared,
press the START/STOP button to
stop recording.

Press the FADE button

a. FADE OUT

postupné zmizi.

4. Jakmile obraz i zvuk zmizi,
stisknéte tlacitko START/STOP a
ukoncCete zaznam.

Gradual disappearance

a. FADE OUT
(Approx. 4 seconds)

-

b. FADEIN ok -

»  a. FADE OUT
trva asi 4 vtefiny.

b. FADE IN

trva asi 4 vtefiny.

(Approx. 4 seconds) -

A

Gradual appearance

b. FADE IN

Release the FADE button
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PIP(Picture-In-Picture, VVP-L850/L850D/L870 only)

0 The PIP(Picture-In-Picture) feature works in combination with
the DIGITAL ZOOM function by using a small, super imposed
screen to show an image that is wider than the image being
shot. This should help you to get a clear idea of what you are
recording.

- The PIP function only works in CAMERA mode.

1. Set the power switch to CAMERA
mode.

2. Turn on the DIGITAL ZOOM.
(see page 31)

PIP-Obraz v obraze (Picture - in - Picture, jen VP-L850/L850D/L870)

O Funkce PIP pracuje v kombinaci s funkci DIGITAL
ZOOM. Pouziva malou oddélenou obrazovku, ukazuijici
SirSi zabér, nez ten, ktery je natacen. Pom(ze Vam udélat

- Funkce PIP pracuje pouze v rezimu CAMERA.
1. Nastavte funkéni spina¢ na rezim
CAMERA.

2. Zapnéte digitalni Zoom.
(viz str. 31)

3. Stisknéte tlacitko MENU ON/OFF,

3. Press the MENU ON/OFF button,
the MENU List will be displayed.

zobrazi se rezim Seznam.

4. Turn the UP/DOWN dial until
PIP......... OFF is highlighted.

WHITE B, UTo
WL.REMOCON ....ON
EXIT: MENU

5. Press ENTER, the PIP ON and a small
screen should appear. \

4. Otacejte volicem UP/DOWN, dokud
neni vysviceno PIP........OFF.

5. Stisknéte ENTER, objevi se PIP
ON a mala obrazovka.

6. Ovétfte si na obrazovce PIP, kterou

6. Check which part you are shooting
on the PIP screen, and move the

|:| ENTER

Cast zabéru natécite a aktivujte dig-
itdlni Zoom stiskem tlacitka Digital
Zoom do pozice “T".

m  Po zvoleni zabéru zaénéte

Zoom button to the “T” position to

activate the DIGITAL ZOOM mode.

m  Start recording by pressing the
START/STOP button when the PiP.
portion you want to shoot appears. e LAl

MENU
LCD ADJUST

DISPI
WHITE BAL. AUTO
WL. REMOCON ..ON

EXIT: MENU

natacet stisknutim tlac¢itka
START/STOP.

7. Nastaveni PIP.....ON na OFF v
MENU zpusobi zmizeni obrazovky
a vypnuti rezimu PIP.

" will make the small screen disappear and
switch the PIP mode off.

The PIP screen will be recorded if it is activated while

recording.

m  The MENU ON/OFF function will not operate in
EASY or REC mode.

m  PIP function will not operate in DSE mode.

Notes: =

Poznéamka:
m  Pokud aktivujete rezim PIP v priibéhu nataéeni, bude
mala obrazovka soucasti nahravky.
m  Funkce MENU ON/OFF nepracuje v rezimech EASY
nebo REC.

m  Funkce PIP nepracuje v rezimech DSE. &
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Snap Shot (VP-L850/L850D/L870 only)

0 Wwith the SNAP SHOT feature, your camcorder can function
like a normal film camera, allowing you to
take single still pictures.
- The SNAP SHOT function only operates in CAMERA

Snap Shot (jenom VP-L850/L850D/L870)

O S funkci Snap Shot Ize pouzit videokameru jako
fotograficky aparat, s moznosti pofizeni Sestisekundového
statického snimku.

- Funkce Snap Shot pracuje v rezimu CAMERA.

mode.
1. Set the power switch to CAMERA @ T\ e 1 N gm%";&f““kc”' Spinac na rezim
mode. e ’
CAMERA >
&)

Press the SNAP SHOT button when

N\

you have the image you wish to

photograph in the shot.

m  Be careful not to shake your
camcorder because the image will
be affected by any movement.

2. Zaméite videokameru na Klidny
objekt, ktery chcete natacet.
Stisknéte tlacitko Snap Shot.

m Pozor, snazte se drzet
videokameru v co nejvetsim
klidu, jinak obraz nebude ostry.

Once the SNAP SHOT button has been p

pressed, your camcorder will

automatically return to STANDBY mode

after approximatly 6 seconds.

m  You can check the remaining
available SNAP SHOT space by
looking at the time displayed
on the screen.

Po 6ti sekundach v rezimu SNAP
SHOT se VasSe videokamera auto-
maticky vrati na reZim STANDBY.
m  Cas zbyvajici pro nataceni v
rezimu SNAP SHOT mUzZete
sledovat na displeji obrazovky.

m  To stop SNAP SHOT shooting, press the SNAP SHOT
button again.

Notes:
n

If the camcorder is nocked or shaken while taking a SNAP
SHOT, the image maybe blurred.

m  The SNAP SHOT is activated during shooting.

m  The stillimage will be displayed on the display if the SNAP
SHOT button is pressed in CAMERA mode but no tape
has been inserted in your camcorder.

A

Pokud chcete nataceni v tomto
rezimu zastavit, stisknéte znovu
tlacitko SNAP SHOT.

Poznamka:

m  Jestlize je videokamera nestabilni nebo roztfesena v
pribéhu pouZiti funkce SNAP SHOT, obraz miize byt
rozmazany.

Pokud se videokamera v pribéhu nataéeni tiese ¢i

chvéje, kvalita nahravky nebude dobra.
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White Balance

0 WHITE BALANCE (WHITE BAL.) is a recording function that
preserves the unique colour of the object in any shooting
condition.

0 You may select the appropriate WHITE BALANCE mode to
obtain good quality colour of the image.

- AUTO: This mode is generally used to control the WHITE
BALANCE automatically.

- INDOOR (-¢:): It controls WHITE BALANCE according to
the indoor ambience.

- OUTDOOR (:e: ): It controls WHITE BALANCE according
to the outdoor ambience.

Setting a White Balance Mode
1. Set the power switch to

White Balance - Vyvazeni bilé
0 Funkce White Balance zajistuje uchovani vérné barvy
objektu v jakychkoli podminkach nataéeni.

0 Tento rezim zvolte, cheete - li ziskat kvalitni barvu obrazu.
- AUTO: automaticka kontrola
- INDOOR(-%:): pro filmovani v mistnosti
- OUTDOOR(:¢: ): pro filmovani venku

Nastaveni rezimu White Balance
1. Nastavte funkéni pfepina na rezim CAMERA.

CAMERA mode.

2. Press the MENU ON/OFF button,
the MENU list will be displayed.

3. Turn the UP/DOWN dial until
WHITE BAL. ......AUTO is highlighted.

N 2. Stisknéte tlacitko MENU ON/OFF,
ukaZe se nabidka MENU.

3. Otocte volic UP/DOWN na
WHITE BAL. ........ AUTO.

(" MENU
LCD ADIUST
DiS.,

Ol
WHITE BAL. ........AUTO
WL.REMOCON ....ON

\ EXIT: MENU

4. Press ENTER.
m  You can set it to INDOOR (-9x)
or OUTDOOR (:é: ) by pressing
the ENTER button.

7
MENU

LCD ADJUST 4. Stisknéte tlacitko ENTER.
25 3 m  MiZete nastavit INDOOR(%:)

(vnitini) nebo OUTDOOR(:¢: )

5. Press the MENU ON/OFF button to
exit the WHITE BALANCE setting.

Note: The MENU ON/OFF function will not operate in EASY or
REC mode.

WHITEBAL ... AUTO (vnéjsi) stiskem tlacitka
EX\.T: MENU ENTER.
4 N\
MENU
LCD ADJUST 5. Stisknutim tlacitka MENU ON/OFF
DI orr ukondite nastaveni
WHITE BALANCE.
WL.REMOCON 8N
\_EXIT: MENU )
Poznamka: Funkce MENU ON/OFF nepracuje v rezimech
EASY nebo REC.
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Demonstration

00 Demonstration automatically shows you the major functions
that are included with your camcorder so that you may use
them more easily.

The DEMO function is only available in CAMERA mode
when tape is not in the camcorder.

The Demonstration operates repeatedly until the POWER
switch is set to OFF.

1. Set the power switch to CAMERA mode.

Funkce DEMO (demonstrace)

0 Predvedeni hlavnich funkci videokamery Vam usnadni
jejich pouZivani.

Funkce DEMO je pfistupna jen v rezimu CAMERA, kdyz
neni v kamefe kazeta.

PFehled funkci pracuje opakované, dokud neni pfepina¢
POWER nastaven na OFF.

g
O

1. Nastavte funkéni pfepinac na rezim CAMERA.

2. Press MENU ON/OFF button,
then the MENU list will appear.

(MENU h

LCD ADJUST
DIS...orrinrrinnn OFF

Stisknéte tlacitko MENU ON/OFF,
ukaze se seznam MENU.

PIP.......
DISPLAY
WHITE BAL. Al
WL.REMOCON ....

EXIT. MENU

3. Turn the UP/DOWN dial until
DEMO is highlighted.

(MENU

CUSTOM SET
CLOCK SET
TITLE SET

Otocte volic UP/DOWN na DEMO.

Press ENTER to select ON.
m Demonstration will start.

5. Set the POWER switch to OFF to
end the Demonstration.

Stisknéte ENTER.
m  Pfedvadéni funkci zaéne.

5. Nastavte pfepina POWER na OFF
na konci Demonstrace funkci.

NS
\_ DEMONSTRATION }

Note:  The MENU ON/OFF function will not operate in EASY

or REC mode.

p

Poznamka: Funkce MENU ON/OFF nepracuje v reZzimech

EASY nebo REC.
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2.

Setting the Date/Title Colour
1. Set the power switch to CAMERA mode. (see page 22)

Press the MENU ON/OFF button.
m  The MENU list will appear.

Turn the UP/DOWN dial to D/TITLE
COLOUR......WHITE.

Press ENTER.
m  Alist of available colour will
appear.

Turn the UP/DOWN dial to select
the appropriate colour.

Press ENTER.

Press the MENU ON/OFF button to end setting.

Nastaveni barvy data/titulku
1. Nastavte pepinac¢ do rezimu CAMERA.

r

=2

N 2. Stisknéte knoflik Menu ON/OFF
(menu zapnuto/vypnuto)

m  Objevi se seznam Menu.

(MENU
LCD ADIUST
DIS. .. .OFF

D.ZOX
PIP....
DISPL
WHITE B, U
WL.REMOCON ....ON

NEXT: MENU

.

(MENU ) 3
CUSTOM SET "
CLOCK SET
TITLE SET

Otacenim nastavte stupnici Up/Down
na D/Title Colour ....White

\_EXIT: MENU )

(. )
DATETTLESCRAT SECT] 4. Stisknéte Enter.

VeLlow m  Objevi se seznam dostupnych
CYAN

MAGENTA barev.

RED

GREEN
BLUE

EXIT. MENU

- N 5. Otacenim nastavte stupnici Up/Down,
DATEMTLE COL S ST abyste vybrali vhodnou barvu.
VELGw
CYAN
MAGENTA
RED
GREEN 6

BLUE . Stisknéte Enter.

\ EXIT: MENU )

m The Title and Date/Time will appear in the colour you

chose.

7. Stisknéte knoflik Menu ON/OFF, abyste ukoncili nastaventi.
m  Potom se objevi titulek a datum/€as v barvé, kterou jste

zvolili.
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Lighting Techniques

Osvétlovaci techniky

O When you use your camcorder, there are normaly only two | O  Pfi pouzivani videokamery mohou nastat pouze dvé
main recording environments. mezni situace
- You will be shooting outdoors (Normal recording or - Natacite venku (normalini nataceni).
through an ND(Neutral Density) filter). - Natécite uvnitf a je doporuéené nebo zadouci
- You will be shooting indoors (Video light recommended pfidavné osvétleni.
or required). O Jednim z nejdilezit€jsich faktord, které urCuji kvalitu
0 The single greatest influence on picture quality is the level of obrazu, je Uroven osvétleni natédené scény, méfend v
brightness, measured in lux. luxech.
O The following table lists a few common situations, the corres | 0  Nasledujici tabulka podéva prehled bézné se
ponding level of brightness and any associated vyskytujicich situaci spolu s odpovidajici Urovni osvétleni
recommendations. a prislusnym doporucenim pro natacent.
Situations B”%T}Q)ess Recommendations Situace I(L)Ds(;gﬂe(m)\(l) Doporuceni
0 Snow-covered mountains or fields. 100,000 [ND filter O Snéhem pokryté hory a plané. 100000 [ PouZijte neutralni
0 Sandy beach on a hot summer’s day. | 100,000 |recommended. ||| J_Slunecné pobreZi - horky letni den.| 100000 Sedy filtr.
O On asunny day in the middle 35,000 O Slunecny den uprostred 35000
of the afternoon. odpoledne.
0 Onagloomy day, an hour 2,000 O Zatazend obloha, 2000 "
after the sunrise. hodinu po vychodu slunce. Normalni
0 Office with fluorescent lighting 1,000 |Normal recording ||| & Kancelaf se zafivkami blizko 1000 | podminky.
near to a window. okna. o
O Onasunny day, an hour 1,000 O Slunecny den hodinu pfed 1000
before the sunset. Zapadem slunce.
0 Department store counter. 500 to 700 U Pult obchodniho domu. 500 to 700
0 Room lit by two 30W 300|Video light 0 Mistnost se dvéma 30W 300 | PouZijte pomocny
fluorescent lights. recommended. zafivkami. zdroj svétla.
0 Arcade at night. 150 to 200 | Video light 0 Noéni paséz. 150 to 200 | Pouziti pomocného
0 Candle light. 10 to 15 |required. O Osvétleni svikou. 10 to15 | zdroje svétla je nezbyiné.
After Shooting Po skonceni nataceni...
1. Eject the tape that you have shot. (see page 22) 1. Vyjméte natoéenou kazetu. (viz str.22)
2. If you want to protect the tape against accidental erasing, 2. Pokud chcete ochranit zdznam pfed nahodnym
move the red tab on the cassette over the hole. piepsanim, pouZijte blokovani zéznamu zasunutim
3. Set the POWER switch to OFF, cerveného zajistovaciho prvku na kazeté.
4. Close the LENS cover. 3. Vypnéte videokameru.
5. Remove the BATTERY PACK from the camcorder. 4. Nasadhte kryt objektivu.
5.

A

Vyjméte akumulator z videokamery.
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0 To view a tape that you have recorded.
0 Playback function works in PLAYER mode only.
O There are two ways to see a tape;
= To view on the LCD: recommended for outdoor use.
m  To view on a TV monitor: recommended for indoor use.

To see with LCD

0 ltis practical to view a tape using the LCD display if away from
a tv or outdoors. (see page 28)

To see with TV monitor

0 ltis better to use a TV monitor to view tapes indoors.

O To play a tape back, the TV must feature a compatible colour
system. (see page 63)

Connecting to a TV which has an Audio and Video input jack

0 Use the Audio/Video cable supplied with your camcorder.
m  The yellow one: Video

0 Funkce je ur€ena k prohliZzeni nahrané pasky.
0 Prehravani pracuje pouze v rezimu PLAYER.
0 Jsou dvé moznosti prohlizeni pasky:
m  Prohlizeni na LCD monitoru - doporu¢ujeme pro prohlizeni
venku.
m  Prohlizeni na obrazovce televizoru - doporucujeme pro
prohlizeni uvnitf mistnosti.

Prohlizeni s pomoci LCD monitoru
O Je praktické ve voze nebo venku. (viz str.28)

ProhliZzeni na obrazovce TV pFijimace

0 Je praktické pfi prohlizeni uvnitf mistnosti.

O TV pfijima¢ musi mit stejny barevny systém jako videokamera.
(viz str.63)

Pripojeni k TV pfijimaci, ktery ma vstupni konektory Audio a Video.

0 PouZijte Audio/Video kabgl dodavan k%l s Vasi videokamerou.
m Zuty kone or kabelu propojte se
vstupem TV Video.

m  The white one: Audio(L)

00 You can use a SCART adapter, supplied
optionally.

O If provided, a SCART adapter would be
one of the following two types.
m  Stereo type
m  Mono type

h m  Bily konektor kabelu propojte se
vsfupem TV Audio. (L Ievyi

O MazZete pouziti SCART adaptér, ktery je
dodavan jako volitelné pfisluSenstvi
videokame

O Scart adaptér mize byt:
= stereo
=  mMono

\

Connecting to a TV which has no Audio and Video input jack

Pipojeni k TV pfijimaci, ktery nema vstupni konektory Audio a Video

0 You can connect your camcorder to a TV
through aVCR.
Set the input selector on the VCR to
LINE.
m  The yellow one: Video
The white one: Audio(L)
m  You can use a SCART adapter.

0 Videokameru mUzete piipojit k TV
prulmam pres VCR (videorekordér).
Prepnéte voli¢ vstupu z VCR na LINE.
m  Zluty konektor kabelu propojte se
vstupem TV Video.
m  Bily konektor kabelu propojte se
vstupem TV Audio. (L-levy)

(supplied optionally)

To view the cassette on the television screen, select the
channel reserved for your VCR on the television.
(Refer to your VCR or television instruction book)

Note:

m  Muzete pouzit i SCART adaptér,
ktery je dodavan jako volitelné
prislusenstvi videokamery.

Poznamka: TV piijima¢ musite pfepnout na videokanal. (Postup

najdete v manudlu Vaseho TV nebo videorekordéru.)
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Notes:

= VP-L800U/L800/L850/L850D/L870 feature a monaural
audio system. If your TV or VCR are stereo, connect the
audio cable to the input “L" of TV or VCR.

m  In case of VP-L800/L850/L850D/L870, you can use an
S-VIDEO cable to obtain better quality pictures if you
have the S-VIDEO connector on your TV.

m  Close the LCD panel while viewing playback on a TV
screen in order to avoid picture distortion.

Playback

1. Use the TV/VIDEO button to select VIDEO on your TV.
2. Connect a power source (battery or AC Power Adapter) to
the camcorder.

Poznamka:

= Model VP-L800U/L800/L850/L850D/L870 ma monofon-
ni audio systém. Jestlize TV pfijima¢ nebo VCR maji
stereofonni audio systém, pfipojte audio kabel do
vstupu L TV pfijimace nebo VCR.

® K dosazZeni lepsi kvality obrazu mizete pouzit
S-VIDEO kabel, a to tehdy, pokud mate S-VIDEO
konektor na TV.

m  Pfehravate-li zaznam na obrazovce TV pfijimace,
zaviete panel LCD monitoru, abyste zabranili zkresleni
obrazu.

Prehravani na TV pfijimaci z videokamery
1. Na TV pfijimaci zvolte kanl, ktery je vyhrazen pro VIDEO.
2. Pipojte sitovy adaptér k videokamere,

Set the power switch to PLAYER mode.
3. Insert the tape you want to watch.
m  Make sure that STOP is displayed.

4. Press the PHI (PLAY/STILL) button.

prepnéte videokameru do rezimu
PLAYER.
3. Vlozte do videokamery kazetu, kterou
chcete prohlizet.
m PresvédCete se, Ze je na displeji
zobrazena indikace STOP.

m  The picture should appear on the TV
after 2 to 3 seconds.

m  Press m (STOP) to stop playing.

m If the tape reaches its end during
playback, the tape will rewind

4. Stisknéte tladitko PI (PLAY/STILL).
m 73?2 - 3 vtefiny se obraz objevi na
obrazovce TV piijimace.
m Stisknéte m (STOP) pro zastaveni
prehravani.

automatically.

Notes:

m Vibration from the built-in speaker can cause picture
distortion.

m |tis best to turn the built-in speaker off when your
camcorder is connected to the TV.

m  The playback system (Hi8/8mm) is selected automatical-
ly, depending on the tape format.

= VP-L800/L850/L850D/L870 can playback both Hi8 and
8mm.

m  This camcorder does not support LP recording and

a playback.

®  Dojde-li paska béhem prohlizeni na
konec, dojde k automatickému
pfevinuti na zacatek. (Rewind)

Poznamka:
m Vibrace vestavéného reproduktoru mohou zkreslit
promitany obraz.
® P¥i pfehravani pfes TV pfijimac je vhodné reproduktor

videokamery vypnout.

m  VP-L800/L850/L850D/L870 umi pfehravat jak Hi8 tak i
8mm videokazety.

®  Tato videokamera nepodporuje nahravani a prehravani
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Various Functions in PLAYER mode
To view a STILL picture (Playback pause)

Rizné funkce v reZimu PLAYER
Zastaveni obrazu pfi prohlizeni - funkce STILL (pauza)

Press Bl (PLAY/STILL) button
during playback.

To resume playback, press

I (PLAY/STILL) button again.

PLAY/STILL

Stisknéte tlacitko PI (PLAY/STILL) a
obraz se zastavi.

Dalsi prohlizeni zahajite novym stiskem
tlacitka »I1 (PLAY/STILL).

Note:  Your camcorder will automatically stop if it is left for more
than 5 minutes in STILL mode without operation in order

to prevent tape and head-drum wear.

Poznamka: Jako ochrana pasky a bubnu videohlavy prejde

videokamera po 5 minutach setrvani ve funkci STILL
do rezimu STOP a funkce STILL bude zruSena.

To locate a scene (picture search)
Press »» (FF) or <4 (REW)
buttons during playback.

To resume normal playback,
release the buttons.

REW,

=

Vyhledani scény

Stisknéte béhem prohlizeni tlaCitko »»
(FF) nebo tlaéitko < (REW), po
= jejich uvolnéni pokracuje normalni

m prohlizeni.

FF

Zero RETURN (VP-L850/L850D/L870)

0 The ZERO RETURN function works in STOP of PLAYER mode.
0 You can Fast Forward or Rewind to 0:00:00 automatically.

Navrat pocitadla pasky do nulového stavu (VP-L850/L850D/L870)

0 Funkce je pfistupna ve stavu STOP rezimu PLAYER.
0 Umozruje automaticky ndvrat pocitadla pasky do stavu
0:00:00.

1. Set the power switch to PLAYER mode.
m  Make sure that STOP is displayed.
2. Press the Z.RTN button of the Remote
Controller.
m  ZRTN should displayed.
m  FF or REW works automatically.

1. Nastavte videokameru do rezimu
PLAYER.
B Plesvédcte se, Ze je na displeji
zobrazena indikace STOP.
2. Stisknéte tlacitko ZERO RETURN.
®  Na displeji se zobrazi Z.RTN
® Funkce FF nebo REW pracuiji
automaticky.

Notes:
m  The Z.RTN button does not work when the TAPE
COUNTER reads 0:00:00.
m  Setthe COUNTER RESET to “C.RESET 0:00:00" in MENU
mode at the start of the cassette or the required sequence.
When you wish to find this point on the tape again, press
Z.RTN button when playback is stopped.

Poznamky:
® Pokud je na pocitadle pasky stav 0:00:00, ZERO
RETURN neni funkéni.
m Nastavte reset pocitadla na “C.RESET 0:00:00” v rezimu
MENU na zacétku nebo na pozici poZzadované sekvence.
Prejete -li si vratit se zpét ke stejnemu mistu, zastavte
prehravéni a stisknéte ZERO RETURN.
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Adjusting the LCD

0 The procedure for adjusting the LCD display in PLAYER
mode is the same as the procedure for adjusting the LCD
display in CAMERA mode, except that the power switch
must be set to PLAYER instead of CAMERA. Please refer
to page 26.

Setting the Speaker ON/OFF
00 The speaker will be turned ON/OFF by opening/closing the
LCD.

0 The speaker ON/OFF setting operates when the LCD is
opened. When the SPEAKER setting is set to OFF,
the speaker will be muted even after the LCD display has
been opened.

1. Set power switch to PLAYER mode.

2. Press MENU ON/OFF button,
then the MENU list will appear.

3. Turn UP/DOWN dial to SPEAKER.

4. Press ENTER to change the setting.

5. Press the MENU ON/OFF button
again to exit the setting SPEAKER

setting screen.

Volume control

0 The Speakers volume can be controlled
by turning the UP/DOWN dial during
playback.

Note:

The volume cannot be changed

while the MENU list is visable.

A

1.
(" MENU
LCD ADJUST
SPEAKER
DISPLAY 2
WL.REM: .
C.RESET....
\_ EXIT: MENU 3
> )
MENU
LCD ADJUST
SPEAKER ...
DISPLAY ..... L 4
WL.REMOCOI N .
C.RESET..............0:00:!
) 5.
\_ EXIT: MENU
S T
Ovladani hlasitosti
= O

Nastaveni LCD monitoru

0 Nastaveni LCD monitoru na rezim pfehravani (PLAYER)
je stejné jako postup pro nastaveni LCD monitoru na
rezim nahravani (CAMERA), pouze funkéni pfepina¢ musi
byt v poloze PLAYER (nikoli CAMERA).

Nastaveni reproduktoru ON/OFF

0 Reproduktor se zaping a vypina (ON/OFF) oteviranim a
zaviranim LCD panelu.

0 Nastaveni reproduktoru ON/OFF je funkéni pouze pfi
otevieném LCD panelu. Pokud je reproduktor vypnut, ani
po otevfeni LCD panelu zvuk neuslysite.

Nastavte funkéni pfepinac na rezim
PLAYER.

Stisknéte tlacitko MENU ON/OFF,
objevi se nabidka MENU.

Otocte volicem UP/DOWN na
volbu SPEAKER.

Stisknéte tlacitko ENTER.

Stisknutim tlacitka MENU ON/OFF
ukondéite nastaveni.

Hlasitost reproduktoru se ovlada
ota€enim volice UP/DOWN v
pribéhu prehravani.

Poznamka: Nastaveni hlasitosti

nelze ménit v pribéhu
aktivace nabidky MENU.
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DSE in PLAYER mode

00 The procedure for using DSE in PLAYER mode is the same
as the procedure for using DSE in CAMERA mode,
except that the power switch must be set to PLAYER
instead of CAMERA.
Please refer to pages 40 and 41.

The GHOST, STROBE, NEG., MIRROR,
MOSAIC, CINEMA and 16:9(WIDE) effects will not
operate when your camcorder is in PLAYER mode.

Note:

00 Pressing the DSE button will scroll through the available
settings. Stop at the one you require.

Maintenance

DSE v rezimu PLAYER

O Pouziti DSE v reZimu PLAYER je stejné jako pouZiti v
rezimu CAMERA - viz str. 40 - 41, pouze funkéni prepinac¢
musi byt nastaven na rezim PLAYER, nikoli CAMERA.

Poznamka: Funkce GHOST, STROBE, NEG., MIRROR,

MOSAIC, CINEMA a 16:9(WIDE) rezimu DSE
nebudou v reZimu PLAYER pracovat.

O Tisknutim tlacitka DSE budete rolovat mezi dostupnymi
nastavenimi. Zastavte na tom nastaveni, které pozaduijete.

Udrzba

Cleaning and Careing for your Camcorder
Cleaning the Viewfinder

Cisténi a tidrzba videokamery
Cisténi hledagku

0 Releasing the Eyepiece

1. Pull the viewfinder up and turn the
screw counter-clock-wise.

2. Pull the eyepiece away from the
viewfinder.

3. Clean the Eyepiece and the

0 Demontaz ocnice hledacku

1. Zvednéte hledacek a potom jim
otoCte proti sméru hodinovych
rucicek.

2. Sejméte ocnici hledacku.

3. Vycistéte onici a matnici

VIEWFINDE screen with a soft cloth >

and cotton swab or a blower.
0 Reattaching the Eyepiece

4. Replace the Eyepiece on the
VIEWFINDER.
5. Replace and tighten the screw.

Cleaning the LCD panel
Open the LCD display panel and wipe it gently with a soft cloth.
Be careful not to damage the display.

hledacku jemnym hadfikem,
StéteCkem nebo vyfoukanim.
O Zpétna montaz ocnice
hledacku
4. Pfilozte ocnici na hledacek.
5. NaSroubuite ji zpét.

€isténi LCD panelu
Otevrete LCD panel a utfete jemnym hadfikem monitor.
Postupuijte opatrné, aby nedoslo k poSkozeni displeje.
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Udrzba

Cleaning the Video Heads

00 To ensure normal recording and clear pictures, clean
the video heads.

0 When the playback pictures are noisy or hardly visible,
the video heads may be dirty.

Cisténi videohlav
O Abyste zajistili normalni a Cisty zdznam, udrZujte
videohlavicky v ¢istoté.
0 Jestlize pfehravany obraz vykazuje poruchy nebo je
viditeln& poSkozen, je tfeba videohlavy vydistit.

a. Normal Picture

b, c.Noisy Picture
If this happens, clean the
video heads with a dry
type head cleaning
cassette.

a b
LA

c a. Normalni obraz
b,c.Obraz s poruchami. Abyste
=» zdvadu odstranili, pouzijte
suchou Cistici kazetu.

Set the power switch to PLAYER mode.

Insert the cleaning tape.

Press the Bl (PLAY/STILL) button.

Press the m (STOP) button after about 30 seconds.

HrwdE

Check the quality of the picture using a video cassette.
If it is still bad, repeat the operation.

If the problem continues, contact your local authorized
service centre.

Storing the Camcorder

Ao~

Pfepnéte videokameru do reZimu PLAYER.
Vlozte Eistici kazetu suchého typu.
Stisknéte tladitko Pl (PLAY/STILL).

Po 30 vtefinach stisknéte tlacitko m (STOP).

Zkontrolujte kvalitu pfehravaného obrazu pouZitim dobré
videokazety. Jestlize se jeSté projevuiji poruchy, cely
postup opakuijte. Jestlize problém i nadale trva, obrafte se
na autorizovany servis.

Ukladani videokamery

1. You must detach the BATTERY
PACK from the camcorder when
storing.

~\

2. Keep the camcorder in a

7

1. Nejprve musite vyjmout bateri-
ovou jednotku z videokamery.

2. Ukladejte videokameru na
vétraném, suchém a teplém

ventilated, dry and warm place.

misté.

3. Do not keep the camcorder in a
place where the temperature often
changes, such as in a car.

4. Keep the camcorder in a stable

3. Nenechdvejte videokameru na
misté, kde se teplota neustale
meéni - napr.v auté.

4. Nepokladejte videokameru na

place.

A

hranu ploch (napf.stolu).



USB interface (VP-L870 only)

USB pripojeni (pouze u VP-L870)

Transferring a Digital Image through a USB Connection

00 You can easily transfer a still image from a camera, tape,
memory to a PC without additional add-on cards via a USB
connection.

0 You can transfer an image to a PC via a USB connection.

0 Ifyou transfer data to a PC, you need to install the software
(Driver, Editing software) supplied with the camcorder.

Prenos digitalniho obrazku pres USB port

0 Staticky obraz mizete snadno pfenaset z kamery, kazety,
paméti do PC pres port USB, aniz byste museli pfidavat
dalsi kartu.

O Obraz muzete pfenaset do PC pfes USB port.

0 Jestlize budete prenaset data do PC, musite instalovat
software (ovladaé, editaéni software) dodavany s
videokamerou.

System Requirements

m CPU: Intel® Pentium II™ processor
compatible or better

m  Operating system :
Windows® 98/98SE/ME/2000/XP

m RAM: 64 MB or more

m  CD-ROM: 4x CD-ROM drive

ey /74

Pozadavky na systém

m  CPU : kompatibilni s Intel® Pentium [I™
nebo vyssi

Operacni systém:

Windows® 98/98SE/ME/2000/XP

m  RAM 64 MB nebo vice

CD-ROM 4 x

m VIDEO : 65,000-colour or better video
display card

m  Available USB port

m Hard Disc : 4GB (8GB recommended)

Reference

m Intel® Pentium 1™ is a trademark of the Intel Corporation.

m  Windows® is a registered trademark of the Microsoft®
Corporation.

m Al other brands and names are property of their respective
owners.

m  Grafickd karta 65 000 barev nebo
vySSi

= USB port

m  Pevny disk: 4 GB (doporucuje se 8 GB)

Reference

m Intel® Pentium II™ je ochranna znamka spole¢nosti Intel
Corporation

m  Windows® je ochranna zndmka spoleénosti Microsoft®
Corporation.

m VSechny ostatni znacky a nazvy jsou ve vlastnictvi jejich
fadnych viastnika.

A



USB interface (VP-L870 only)

USB pripojeni (pouze u VP-L870)

Installing USB Media 2.0 Program

0 Do not connect the camcorder to PC before installing the
program.

O If another camera or scanner is connected, please
disconnect it in advance.

0 This explanation is based on Windows® 98SE OS.

How to install the program

1. The install program automatically operate when the CD is
inserted into CD-ROM.

Reference

If the install program does not
operate, please double click
Install.exe in CD-ROM Drive.

2. Click ¥ 1 to install the program.

3. Follow the instruction to install.

O

USB instalacni program

O nepiipojujte kameru k pocitaci pried instalaci programu

O pokud je pfipojena jina kamera nebo skener, rozpojte
prosim napred toto pfipojeni

O toto vysvétleni je na zakladé Windows 98 SE OS

Jak nainstalovat program

1. Instalaéni program pracuje automaticky, kdyz do CD-ROM
mechaniky je viozeno CD.

Reference

Pokud instalacni program nepracuije,
kliknéte dvakrat na Install.exe v
CD-ROM mechanice.

2. Kliknéte na %, abyste instalovali program.

3. Nasledujte pokyny k instalaci.



USB interface (VP-L870 only) |USB pfipojeni (pouze u VP-L870)

4. The below window displays the folder | 4. Okno nize ukazuje soubor k
to install the program. 4 T — i |nstaIaC| programu
m Basically the program is installed ™" fesiemamieas i m  Program je instalovan v
in the following folder. nésledujicim souboru:
C:\Programfiles\Samsung\ T TR O C:\Programfiles\Samsung\
USB Media 2.0 T B TSl A A A USB Media 2.0
m Klknéte na )
m Click _ Fresn= |t0 change the g
folder. abyste zménili soubor.
o =l -

5. Pripojte kameru k pocitaci
5. Connect the camcorder to PC. |

6. Pocitac si najde novy hardware a
6. PC finds a new hardware and install 6. [Tl il M instaluje mechaniku automaticky.

a driver automatically. ek . .
J i Urma 7. Pokud je mechanika

7. If the driver is installed, the install is nainstalovana, instalace je

dokoncena.
completed. Wi B il fied i ] K 118 e[

8. Execute USB Media 2.0 player on the 8. Kliknéte dvakrat na ikonu
Windows wall paper. prehravace USB Media 2.0
umisténou na pracovni ploSe.

m  USB Media 2.0 User's Manual is included on the m UZivatelsky navod pro USB Media 2.0 ve formatu Adobe
accompanying CD in Adobe's Portable Document Format Document Portable Format (PDF) je sou¢asti
(PDF). pfilozeného CD. UZivatelsky ndvod je mozné prohlizet
The user's manual can be viewed using Acrobat Reader pomoci software Acrobat Reader, kiery je rovnéz
software, which is also included on the CD. soucasti pfilozeného CD. (Acrobat Reader je freeware
(The Acrobat Reader is a freeware product of Adobe produkt Adobe Systems, Inc.)

Systems, Inc.)

A




USB interface (VP-L870 only)

USB pripojeni (pouze u VP-L870)

Connecting to a PC
1. Connect a USB cable to the USB port on the PC.

2. Connect the other end of the USB cable into the proper
terminal on the camcorder. (USB jack)

3. Connect the audio cable to the Line input jack of the PC.
If the PC has no Line input jack, connect the audio cable to
the MIC input jack.
In this case, however, a noise may be produced depending
on the PC.

m  If you disconnect the USB cable from the PC or the
camcorder while transferring, the data transmission will
stop and the data may be damaged.

= If you connect the USB cable to a PC via a USB HUB or
simultaneously connect the USB cable along with other
USB devices, the camcorder may not work properly.

- Inthis case, remove the other USB devices from the
PC and reconnect the camcorder.

Pripojeni k PC
1. Pripojte USB kabel k USB portu na PC.

2. Pripojte druhy konec USB kabelu k USB zasuvce na
videokamere.

3. Zapojte audio kabel do vstupni zditky LINE na PC.
Pokud se na pocitaci vstupni zditka LINE nenachazi,
zapojte audio kabel do vstupni zditky MIC.

Nicméné v tomto pfipadé mlzZe, v zavislosti na pocitadi,
dochézet ke vzniku Sumu.

Reference

®  Jestlize béhem pfenosu dat odpojite kabel od PC nebo
videokamery, prenos dat se zastavi a mize dojit k
jejich poskozeni.

® Jestlize pfipojite kabel k PC pfes USB HUB nebo
soucasné pfipojite jiné zafizeni s USB portem,
videokamera by nemusela spravné fungovat.
-V takovém pfipadé odpojte dalSi zafizeni od portu

USB na PC, odpojte a znovu pfipojte videokameru.

©,

Ly S = ()

©©000

—» USB AUDIO Cable




Using Your Camcorder Abroad

Pouziti videokamery v zahranici

Using Your Camcorder Abroad

00 Each country or area has its own electric and TV colour
system.
0 Before using your camcorder abroad, check the following:

Power sources

mYou can use your camcorder in any country or area that
uses 100V to 240V, 50/60 Hz.

m  Were necessery, use a commercially available AC plug
adapter, depending on the power used.

Colour system

® You can view your recording on the LCD or viewfinder.
However, to view a recording on a television or to make a
copy to a video cassette recorder, the television or VCR
must be PAL: VP-L800U/L800/L850/L850D/L870-compati-
ble and have the appropriate audio/video jacks.

0 PAL-compatible area
Australia, Austria, Belgium, Bulgaria, China, CIS, Czech
Republic, Denmark, Egypt, Finland, France, Germany,
Greece, Great Britain, Holland, Hong Kong, Hungary,
India, Iran, Iraq, Kuwait, Libya, Malaysia, Mauritius,
Rumania, Saudi Arabia, Singapore, Slovak Republic,

Spain, Sweden, Switzerland, Syria, Thailand, Tunisia, etc.

0 NTSC-compatible area
Bahamas, Canada, Central America, Japan, Mexico,
Philippines, Korea, Taiwan, United States, etc.
Note:  You can make recordings with your camcorder
anywhere in the world and you can watch the
playback picture on the LCD.

0
0

Poutziti videokamery v zahranici

V jednotlivych zemich existuji rozdily v napéti elektrické sité a
TV systémech.

Pfed pouzitim videokamery v ciziné si nejdfive prohlédnéte
nasledujici prehled:

Zdroje elektrického napéti

Videokameru mUzZete pouzivat ve kterékoli zemi i oblasti s
napétim sité 100 az 240 V, 50/60 Hz.

Pokud je tfeba, pouzijte adaptér - typ adaptéru musi odpovidat
napéti site.

Barevny TV systém

m  Normalné mlZete nahrany zaznam prohliZet v hiedacku své

videokamery.

Jakmile ale budete chtit sv(ij zdznam prohlizet na obrazovce
TV pfijimace, musi vyhovovat barevny systém televizoru nebo
VCR - u modelu VP-L800U/L800/L850/L.850D/L870 systému
a navic musi mit audio/video konektory odpovidajici kabelim
videokamery. V opacénych pfipadech bude nutné pouzit kon-
vertor.

Zemé pouzivajici systém PAL

Australie, Rakousko, Belgie, Bulharsko, CIS,

Ceska republika,Cina, Dansko, Egypt, Finsko, Francie,
Némecko, Recko, Velka Britanie, Holandsko, Hongkong,
Madarsko, Indie, Irak,Iran, Italie, Kuvajt, Libye, Malajsie,
Mauritius, Rumunsko,Saudska Arabie, Singapur, Slovenska
republika, Novy Zéland, Norsko, Portugalsko, Spanélsko,
Svédsko, Svycarsko, Syrie, Thajsko, Tunis a dalsi.
Zemé pouzivajici systém NTSC

Bahamy, Kanada, Stfedni Amerika, Japonsko, Mexiko,
Filipiny, Jizni Korea, Taiwan, USA a dalsi.

Poznamka: Nahravat na svoji videokameru muzete kdekoliv na

svété a své zaznamy mlzete prohlizet v hledacku

své videokamery.



Troubleshooting Check

Kontrola, reSeni problému

Troubleshooting Check

00 Before contacting a service centre, perform the following
simple checks.
They might save you the time and expense of an

Kontrola, Feseni problému

O Nez kontaktujete servis, provedte nékolik jednoduchych
kontrol. V mnoha pfipadech tak usetfite drahocenny ¢as i
zbyte¢né vynaloZene naklady.

unnecessary call.
Self Diagnosis Display Diagnostické prvky na displeji:
Display |Blinking Inform that... Action Displej Frﬁ:?:g:f ¢] Informace o.. Akce
the battery pack is Exchange it with a Akumuldtor je téméF | Vyméfite za nabity
3 [ slow [aimostdischarged. | charged one. L | pomalu vyﬁt? ! a&/ummétor‘ Y
the battery pack is Exchange it with a Akumulator je zcela - [
CF | fast |ty discharged. charged battery. Tk | rychle [y, ] Vymérite za akumulator.
TAPE the tape has almost | Prepare a new one. 4
END! slow reachgd its end. P E?\IT)E pomalu E(?r?g? se blizi ke Pfipravte novou kazetu.
TAPE no the tape reached Change to a new one. TAPE
END! its end. END! | nebliké | Péska je na konci Vymérite za novou kazetu.
| there is no tape in Insert a tape.
TAPE! | slow | the camcorder. TAPE! | pomalu | Neni zaloZena kazeta | Viozte kazetu.
the tape is _rotected Cheqk the red tab on the Kazeta je chranéna Chcete -li natacet
proTECTION|  SIOW | from recording. :ﬁgehg :Ot pushed over PROTECTION| pomalu | profi na%a’éem’. odstrarite zablokovani.
D.EMG slow the camcorder has 1. Eject the tape. D.EMG pomalu Meclhanické ZéVada 1. Vyjm(?te kazetu.
CEMG some mechanical 2. Setto OFF. C.EMG ve videokamere. 2. Vypnéte kameru
R.EMG fault. 3. Detach the battery. REMG 3. Vyjméte akumulator.
LEMG 4. Reattach the battery. LEMG 4. Viozte akumuldtor zpét.
* Please contact your * Pokud problém trva,
local service center if kontaktujte servis.
the problem continues.
VIhkost vnikla do .
moisture condensation | see page 67. [&] |pomalu videokamery. viz str.67.
(@] | slow [hasformedinthe
camcorder.

A




Troubleshooting Check

Kontrola, reSeni problému

Checking

O If you run into any problem using the camcorder, use the
following table to try to resolve the problem.
O If these instructions do not allow you to solve the problem, take

a note of:

m  The model and serial number marked on the bottom of the

camcorder.

m  Your warranty, if applicable.
O Then contact your nearest authorized service centre.

Kontrola

0 Jestlize se vyskytnou pfi provozu videokamery néjaké prob-
Iémy, prostuduite nasledujici tabulku popisujici mozné prob-

Iémy a jejich feseni.

0 Pokud nenajdete pro svoje problémy feseni, poznamenejte si:
m  typové Cislo modelu videokamery a jeji seriové Cislo.
m  zarucni list a pokud mozZno presny popis zavady

Check the record protection tab on
the cassette. (see page 22)

Symptom Explanation/Solution Problém VysvétleniffeSeni
You cannot switchthe | O Check the battery pack (see page 19) NemuZete zapnout 0 Zkontrolujte akumulator (viz str.19) nebo
camcorder on. or the AC power adapter. (see page 18) videokameru. sitovy adaptér. (viz str. 18)
Start/Stop does not 0 Check the POWER, set it to CAMERA. START/STOP 0 Zkontrolujte nastaveni CAMERA.
operate while shooting. | O You have reached the end of the cassette. nepracuje 0 Jste na konci pasky.
g ]

Cerveny zajistovaci prvek (jazycek)
kazety chrani zaznam. (viz str. 22)

The camcorder goes
off automatically.

You have left the camcorder set to STANDBY
for more than 5 minutes without using it.

(see page 24)

The battery pack is fully used up. (see page 21)

Kamera se sama
automaticky vypina.

Nechali jste videokameru zapnutou bez
pouZziti déle nez 5 minut. (viz str. 24)
Akumulator je vybity. (viz str 21)

The battery pack is
quickly exhausted.

o o oo

The atmospheric temperature is too low.
(see page 21)

The battery pack has not been charged fully.
(see page 19)

The battery pack is completely dead, and
cannot be recharged. Use another battery pack.

Baterie se velmi rychle
vybila.

O ogjo o4

Teplota okoli je pfili§ nizka. (viz str.21)
Akumulator nebyl spravné dobity.

(viz str.19)

Akumuldtor je na konci Zivotnosti,
nelze jej dobit.

PouZijte novy.

NemUzZete vyjmout
kazetu.

g

Akumulator je vybity.

0 Muze jit o mechanickou zavadu. (viz str.64)

Indikace DATE/TIME
na displeji blika pfi
prepnuti videokamery
do rezimu CAMERA

Zkontroluite lithiovou baterii. (viz str. 17)

Spatna kvalita
prehravaného obrazu.

Videohlavy jsou znecistény. (viz str. 58)

You cannot eject the 0 The battery pack is fully discharged.
cassette from the 0 Amechanical fault may have occurred.
compartment. (see page 64)

The DATE/TIME O The lithium battery is not installed or is
indicator flashes more than fully used up. (see page 17)

2 times when you set the

camcorder to CAMERA.

The playback picture 0 The video heads might be dirty.

is poor. (see page 58)

You can do nothing 0 Amechanical fault may have occurred.
with the camcorder. (see page 64)

S kamerou nelze nic
délat.

Jde pravdépodobné o mechanickou

poruchu. (viz str. 64)



Troubleshooting Check

Kontrola, reSeni problému

Symptom

Explanation/Solution

Problém

Vysveétleniffeseni

Avertical stripe appears
when you shoot a bright
subject against a dark
background (candle
flame, for example).

O The contrast between the subject and
the background is too great for the
camcorder to operate normally.

Make the background bright to reduce
the contrast or use the BLC function
while you are shooting. (see page 37)

The LCD image is poor.

O Itis recommended that you use the
VIEWFINDER when shooting in bright
sunlight. (see page 7)

O Adjust the LCD (see page 26)

Pfi snimanf jasného
objektu na tmavém pozadi
se objevuje v obraze svisly
prouzek.

Kontrast mezi subjektem a
pozadim je piili§ velky pro
normalni funkci kamery. Ke
snizeni kontrastu prisvétlete
pozadi nebo pouzijte funkci BLC.
(viz str.37)

The image in the
viewfinder is blurred.

O The viewfinder lens has not been
adjusted.
Turn the viewfinder focus ring until the
screen comes into sharp focus.
(see page 27)

Obraz na LCD monitoru
ma Spatnou kvalitu.

Doporucuje se pouzit hledacek,
pokud je osvétleni prilis silné.
(viz str.7)

Nastavte monitor LCD.

(viz str. 26)

Obraz na displeji je
rozmazany.

Hledacek neni nastaven.
Zaostfete hledacek. (viz str.27)

The tape does not move
when you press the
Play, Fast Forward or
Rewind

[0 Set the POWER switch to PLAYER.
O You have reached the beginning or end
of the cassette.

Pfi stisku Fast-Forward
nebo Rewind se paska
nepohybuje.

Prepnéte do rezimu PLAYER.
Kazeta je na za¢atku nebo na
konci.

Hbtittons:

The picture does not

O The LCD display is open.

V hledacku neni obraz.

Je otevien LCD monitor.

TOeT,

There is no sound from
the SPEAKER when

0 Make sure the SPEAKER is ON.
(see page 56)

Nejde zvuk z
reproduktoru.

Neni reproduktor vypnut?
(viz str.56)

-playmg-back the tapeT

O The lithium battery is not installed or is
The Date Time or Title fully used up. (see page 17)
disappeared even

Datum/€as nebo titulek
zmizely, ackoli byly
nastaveny.

Lithiova baterie neni nainstalova-
na nebo je zcela vybita.
(viz str.17)

. ) doarl
MOt youmac1tSet

A




Troubleshooting Check

Kontrola, reSeni problému

0

Moisture Condensation

If the camcorder is brought directly from a cold place to a
warm place, moisture may form inside the camcorder, on
the surface of the tape, or on the lens. In this condition, the
tape may stick to the head drum and be damaged or the

unit may not operate correctly.

To prevent possible damage under these circumstances,
the camcorder has the built-in moisture sensor.
If there is moisture inside the camcorder, “DEW( [ & 1) is

displayed. If this happens, none of the
functions except cassette ejection will
work.

Open the cassette compartment and
remove the battery for at least two hours
in a warm dry room. If the DEW
protection feature is unexpectedly
activated and you want to override it:
(Please make sure that the condensation
has disappeared completely.)

Remove the battery pack.

Remove the lithium battery.

Put the lithium battery back.

Re-fit the battery pack.

Problémy s vihkosti

0 Pokud pfenesete kameru z chladného prostredi pfimo do
tepla, mGze dojit ke kondenzaci vihkosti uvniti kamery, na
pasce nebo na objektivu. V takovém pfipadé se mlze
paska nalepit na videohlavu a pokodit se nebo pfistroj
mUZe prestat spravné fungovat. Abychom zabranili
pfipadnému poskozeni za takovych podminek, je
videokamera vybavena vestavénym Cidlem vihkosti.

0 Pokud do videokamery vnikne vihkost,
na displeji se objevi DEW([@]).
Pokud se tak stane, pfestanou
vSechny funkce pracovat (s vyjimkou
funkce vyjmuti kazety). Otevite prostor
pro kazetu, vyjméte baterie a vSe
nechte alesporn 2 hodiny v suché a
teplé mistnosti.

0 Pokud se DEW objevi na displeji
neoCekavang, pouzijte nasledujici
postup: (Ujistéte se, prosim, Ze vihkost
zcela zmizela.)

1. Vyjméte akumulator.

2. Vyjméte lithiovou baterii.

3. Vratte lithiovou baterii zpét.

4. Vratte akumulator zpét.

A



Specifications

Technické udaje

00 The design and technical specifications may be changed

without notice.

0 Nasledujici technické parametry mohou byt béhem
vyroby zménény bez pfedchoziho upozornéni.

Built-in mic

Built-in speaker
Operating temperature
Dimension (W x H x D)
Weight

Condenser mic, omni-directional
Dynamic, 0.5 W standard

0°C to 40°C (32°F to 104°F)
101 x 104 x 174 mm

7809

A

*Recording, LCD ON
Vestavény mikrofon
Vestav.reproduktor
Provozni teplota
Rozméry (§ x v x h) v mm

Hmotnost

System VP-L800U/L800/L.850/L850D/L870 Systém V/P-L800U/L800/L850/L850D/L870
Recording system Video: 2 rotary heads Helical scanning FM Zaznamovy systém Video: 2 rotujici hlavy se spiralovitym
Audio: FM monaural system snimanim FM
Video signal PAL colour, CCIR standard Zvuk: FM mono
Usable cassette VP-L800U: 8 mm Video signal PAL barevny, CCIR standard
V/P-L800/L850/L850D/L870: Hi8 or 8 mm Format kazety VP-L800U: 8mm
Tape speed SP: 20.051 mm/sec V/P-L800/L850/L850D/L870: Hi8 nebo 8mm
Speed mode Record: SP only Playback: SP only. Rychlost pasky SP: cca 20,051 mm/sec.
Recording time P5-120: 120 min. ReZimy rychlosti Zaznam: pouze SP Prehravani: SP
FF or REW time P5-120: approx. 8 min. Zéznamovy Cas P5-120: 120 min.
Image device CCD (Charge Coupled Device) Cas FF nebo REW P5-120: cca 8 min.
Optical zoom ratio 22x Snimaci prvek CCD (Charge Coupled Device)
Focal length: f 3.6~79.2 mm Rozsah opt.Zoomu 22x
F 16 Ohniskova délka: 3,6~79,2 mm
Filter diameter 46 mm Fo 16
Focus system Inner Prdmér filtru 46 mm
Macro Auto wide macro Zaostfovaci systém vnitfni-
Min. lllumination 0.3 lux (visible) gacfol (i AU‘? wide macro
LCD monitor Lé\gatenl minimalni 0,3 lux
Size/Picture cell 255 inch/123k monitor
Method TFT Rozmér/pocet bodl 2,5 palce/123k
Metoda TFT
Connectors
) L Konektory
Video out Mini jack, 1 Vp-p, 75 ohms, Unbalanced Vi . Mini iack. 1V && 75 Ohmd
Audio out Mini jack, 7.7 dBs, imp.: less than 820 ohms Zld?(o \{y?tup M!n! l.ack’ 7 7?158’ 7 mu, nesym.
External mic Monaural 83.5 (VP-L850/L850D/L870) VUK VyStup 82"(‘)' gﬁrﬁﬂ »/ 0B, Imp. mensi nez
General Externi mikrofon mono ¢8,5 (VP-L850/L850D/L870)
Power requirements DC 8.4V (1.5A) Obecné parametry
Power co_nsumptlon VP-L800U/L800 : 5.4W, Napéjeci napéti DC 84V (1,5A)
Recording, LCD ON | VP-L850/L850D/L870 : 5.9W Power consumption VP-L800U/LB00: 5,4W,

V/P-L850/L850D/L870: 5,9W
Kondenzatorovy, vSesmérovy
Dynamicky, 0,5 W standard
0°C - 40°C (32°F - 104°F)
101 0104 0174 mm

780 g
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